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Asnemmer  
  

 

 

Deg tazwara ad nesnemmer Sidi Rebbi i aɣ-d-yefkan tazmert d lefhama 

akken ad nekfu axeddim-agi. 

Tanemmirt i Mass NAIT CHABAN Takfarinas, i aɣ-i%awnen, i aɣ-iwellhen 

segmi i nebda amahil-agi almi i t-nekfa, s tmerna n tebɣest-is, tajmilt-is d 

tameqqrant. 

Tanemmirt  akk i wid i aɣ-i%awnen deg uxeddim-agi, s lbe%d neɣ s lqerb. 

Tanemmirt i wid  yessakden d win yesseɣtin amahil-agi. 

Tanemmirt tameqqrant i yiselmaden i aɣ-islemden, uɣur id d-nugem 

tamussni. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abuddu 

S lefarḥ d ameqqran ara buddeɣ axeddim-agi i: 

 Yemma d baba �zizen fell-i "Sa�id" d "Ʃeljiya" 

 Waytma: Rabaḥ, Ʃumar, Ʃacur, Remḍan, Racid d A�mar; 

 Temeṭṭut n gma Rabaḥ: Malḥa d yessi-s: Tafat , Sumaya d Tanina; 

  wultma Faziya d twacult-is: Lḥussin d waraw-is : Nabil d Lilya. 

 Wultma Jeǧiga d wargaz-is Kamel 

 Ɛemmi d twacult-is; 

 Xwali  yal yiwen s yissem-is; 

 Imedukkal-iw: Ḥemama , Samya, Salwa, Suhila, , Kahina, Ḥamza, d wid 

akk ḥemleɣ d wid iyi-ḥemlen;  

 Wid iyi-fekkan afus n lem�awna, xas ula s wawal ẓiden . 

 Yinelmaden d yiselmaden n ugezdu n tutlayt d yedles  n tmaziɣt; 

 Mebla ma ttuɣ tamdakkelt-iw akked cerkaɣ axeddim-agi: Fatiḥa. 

 

ǦAMILA 

 



 

 

 

Deg tazwara, ad ḥemdaɣ Sidi Rebbi �zizen iyi-yefkan tazmert akken ad fakeɣ axeddim-agi.  

            Ad buddeɣ axeddim-agi i: 

 Yimawlan-iw �ezzizen fell-i aṭas “Rabaḥ“ d ” Sa�diya”, wid iyi-fkan tayri d leḥnana, iyi-

welhen ɣer ubrid yelhan, lxir nsen d ameqqran, ur as-yezmir yiwen; 

 Yestma: Fazya, Na�ima d Nura; 

 Waytma: Muḥamed, Busse�d, Ḥamid d Ʃacur, wid iyi-d-yeqqaren yal  ass aqleɣ  da; 

 Weltma Ḥurya d wergaz-is A�mer; 

 Gma Ḥakim d temṭṭut-is Samya d mmi-t-sen Mayas; 

 Axḍib-iw Ʃemran d twacult-is;  

 Temddukal-iw: Ḥmama, Salwa, Suhila, Samya d Silya tid iyi-curken ama di lferḥ ama di 

lqerḥ, tid iyitteksen ɣef  lxaṭer deg tuddert-iw; 

 Meblama ttuɣ tin akked curkeɣ akatay: Ǧamila. 

 

                                                                                               FAT IḤA 
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 Zik, ahat tella tutlayt i yesdukklen Imaziɣen, fehmen-tt akk, seg usammar  ɣer umalu, 

seg ugafa ɣer unẓul. Maca tarakalt d umezruy, glan-d s beṭṭu n tmaziɣt d tentaliyin. Xas akken 

tebḍa tmaziɣt, aṭas i d-yeqqimen deg-s yedukkel. Gar tentala akked tayeḍ, ad naf amgired 

yellan di tutlayt:   ama di temsislit neɣ deg umawal. 

 Tutlayt tamaziɣt tedder acḥal n leqṛun aya, teṭṭef amkan deg tafriqt n ugafa, 

ttmeslayen-tt deg tmura: Lezzayer, Lmerruk, Tunes, Niǧer, Libya, Maṣer, Mali. Tasuta  

tettak-itt i tayeḍ armi i d-tewweḍ ɣer tizi n wass-a. Tutlayt-agi tesdukkel aṭas n tantaliyin, yal 

tantala tuɣ tamnaḍt deg Lezzayer, ad d-naf; tacawit, taqbaylit, tamẓabit, tamaceɣt..., di 

Lemarruk ad naf; tarifit, tacelḥit, tamaziɣt n waṭlas alemmas. 

 Taqbaylit akked temẓabit d tantaliyin n tmaziɣt, xas akken tjemɛ-itent yiwet n tutlayt i 

lamaɛna, yella wayen i ten-teyezdin d wayen i ten-yesemgirden; amgired-agi, yeban-d deg 

umawal,acku simmal irennu, ma nruḥ si temnaḍt ɣer tayeḍ, abaɛda mi tamaziɣt ɣer ass-a 

mazal ur tegni ara. 

Imi id d-nebder agnay, d tidet, agnay n tmaziɣt ur yezmir ara ad d-yilli akka tura, maca ayen 

nezmer ad nexdem d agnay n tentaliyin. Am wakken i t-id-nenna, deg umawal i d-yettban 

ugar umgired gar tentaliyin n tmaziɣt, ɣef waya i nerra ad neg tazrawt-nneɣ ɣef umawal, maca 

amawal dayen wessiɛen, tasleḍt-ines mačči dayen i nezmer ad tt-id-neg deg wakud wezzilen. 

Ɣaf aya nexdem aserwes gar snat n tentaliyin: tantala taqbaylit (At Mangllat n TIZI-

OUZOU), d tentala tamẓbit (ƔARDAYA), anda nsenned deg uxedim-agi ɣef isegzawalen i 

yura J.M Dallet( taqbaylit-tafransist) d J.Delheure (tamẓabit- tafransist). 

 S tezrawt-agi, nerra ad nẓer d acu yezdin d wacu yemgirden gar snat n tentaliyin-agi, 

deg wayen yerzan tesnalɣa d tesnamka. 

Deg wayen iɛeddan yal tantala , tezrew iman-is, maca tura d lawan ad yeg umdan taqrint i 

tantaliyin-agi, akken ad d-yerr s lexber acḥal n umgarad yellan gar-sent d wayen tent-yezdin. 
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Tanekda n tezrawt 

  Tutlayt n tmaziɣt mačči d yiwet, maca tebḍa ɣef waṭas n tentaliyin; tacawit, tatargit, 

tacelḥit, taqbaylit, tamẓabit...  

Deg tentaliyin-a yella waṭas n umgired deg umawal sebba n waya d ambaɛad i yellan ger 

temnaḍin n tmazɣa. Γef aya leqdic-nneɣ ass-a ad yill-i ɣef tezrawt tasnalɣit d tesnamkit i 

wawalen  yezdin d wid yemgaraden gar tentala taqbaylit d temẓabit. Anda nessexdem, i 

wakken ad d-nejmeɛ awalen-agi:   

asegzawal(Taqbaylit, tafransist) n J.M.Dallet deg temnaḍt n lqebayel (At Mangllat), akked 

usegzawal (tamẓabit- tafransist) n J.Delheure (Deg ɣardaya). Maca tutlayin-agi xas akken 

mebaɛadent, yezdi-ten-tt uẓar. 

 

 Iswi n tezrawt 

yal anadi yesɛa iswan-is, iswan-nneɣ deg tezrawt-agi:  

� Ad nejmeɛ amur ameqran n wawalen i yezdin d wid yemgaraden, ama deg talɣa neɣ 

deg unamek, gar tentala taqbaylit d temẓabit. 

� Ad nwali amek i nezmer ad neseddukel gar tentaliyin-a akken ad yilli umwati gar wid 

i tt-yettmeslayen (Iswi amatu) 

� Ad nessekfel amawal ur nettewassen ara. 

� Tutlayt aṭas n wawalen i s-iruḥen, ɣef aya ilaq ad d-nejmaɛ amawal n temaziɣt, s 

wakka axeddim-nneɣ ad yili d abaɣur i tutlayt n tmaziɣt. 

� Ad nissin ayen i cudden ɣer tutlayt tamaziɣt d tentaliyin-is. 

 

 Tamukrist 

 

 D acu yezdin d wacu yemgarden gar snat n tentaliyin (Taqbaylit- Tamẓabit), deg 

wayen yerzan tasnalɣa d tesnamka? 
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Turdiwin 

 

� Tantala tamẓabit qqarbet aṭas deg wawalen i semrasen deg temnaḍt- nsen, ɣer tantala 

taqbaylit. 

� Amgarad, yettili ugar deg wayen yerzan tiɣra (asalaɣ) wammag aẓar s umata d yiwen. 

 

Tasnarayt (Aɣawas n umahil) 

Asefhem n yiḥricen 

Tazrawt-nneɣ tebḍa ɣef sin n yiḥricen: 

Aḥric amenzu yewi-d ɣef tesnalɣa. Nexdem deg-s aserwes n umawal gar snat n tentaliyin i 

nextar yakan, deg wayen yeɛnan tasnalɣa, Nebḍa amawal-is  ɣer: isem, amyag, d isem 

amarḍil. Anda nerra tamawt belli llan wawalen yezdin deg talɣa; md: Alem (QBL)/ Alem 

(MZB) : ourler. 

Llan diɣen wid yemgaraden deg talɣa, ad naf tirgalin d tiɣra (a,u,i) ttebeddilent neɣ ɣellint, 

acu kan anamek d yiwen; md: 

Afus (QBL) / fus (MZB):  Main. 

Akniwen (QBL) / Ačniwen (MZB): Jumeau. 

Ebxil (QBL) / abxil (MZB): avare. 

Aḥric wis sin yewwi-d ɣef tesnamka, ad nwali deg-s awalen yemgaraden deg unamek; 

nessema-asen tameẓla  

Awalen yezdin deg unamek nessema-asen amili, syen akkin yal awal nefka-as-d amedya i 

wakken ad d-nsebyen anamek-is i yellan gar snat n tentaliyin-a. 

Amedya  

Tameẓla: 

Abeḥnuq (QBL) (chiffon) / Abeḥnuk (MZB) (Voile de tête). 

Ebḍu (QBL) (séparer) / Ebḍa (MZB) (Divorcé). 

Taddert (QBL) ( village) / taddart (MZB) (Maison). 
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Amili: 

Neggez (QBL) / Neggez (MZB) : sauter, bondir. 

Enɣed (QBL) / Enɣed (MZB): broyer. 

Ens (QBL) / Ens (MZB): passé la nuit. 

Isegzawalen 

 Tamurt n lezzayer, tesɛa aberrar (diversité) n umawal deg tutlayt tamaziɣt, daya i d- 

yejebden  imenadiyen ibaṛṛaniyen deg ussan n traḍ gar lezayer d fransa, ɣef aya id d-jemɛen 

amur ameqqeran n wawalen deg yidlisen, i wakken ad fahmen tutlayt, wa ad d-isehilen 

asiwed (communication), ger irumyen akked imaziɣen. gar-sen;  

 J.M.Dallet, i yuran asegzawel taqbaylit-tafransist,ɣef temnaḍt n leqbayel (At Mangllat) i 

yellan deg (TIZI-OUZOU). I d-yeffɣen deg useggas n 1985. 

  J.Delheure i yura amawal; tamẓabit-tafransist ɣef ṣa n temnaḍin n yimẓabiyen i yellan deg 

(ƔARDAYA). I d-yeffɣen deg useggas n 1984. 

Ihi, aserwes-agi ad t-neg almed n yisegzawalen-agi. 

Anda id-d nejmeɛ awalen seg uẓar (B ɣer QN) azal n 349 n yiẓuran yezdin ɣef 443 n 

wawalen. 

 

Tiẓri akked tmi ḍranin 

 I wakken ad d-nebdu tikli n userwes n umawal, ger tentaliyin(taqbaylit-tamẓabit), n 

sexdem deg tezrawt-agi-nneɣ; tiẓri tamswurayt i yexdem A.MARTINET (1908-1999). 

Yettusemma d amawal n tiẓri-agi i nessexdem. 

Tibaduyin 

Tasnalɣa: 

D tazrawt n talɣa n wawalen, i d-yettemalen amek benan wawalen d wasaɣ yellan gar-asen.  

Tessefhamed amek ttebeddilen wawalen deg talɣa (tawsit, amdan akked waddad), mebla ma  
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D tezrawt n talɣa n wawalen, i d-yettemalen amek benan wawalen d wasseɣ yellan gar-asen. 

beddelen anamek-nsen.1 

Tasnamka: 

 D aḥric n tesnilest i yeẓarwen anamek n yismawen. 

Tasnamka, d tussna n yinumak n wawalen. 

Awal n tesnamka; yuleɣ s uzwir (SN) akked uẓar (NMK); anamek.2 

Amawal: 

 D aḥric di tesnilest, yettnadi deg wawalen neɣ deg tayunin n tutlayt, d yibarden n 

usileɣ-nsen.3 

 

Isem  

 Isem  d tayunt n umawal (unité lexicale). Taggayt n yismawen, tezmer ad tennerni s 

yismawen imerḍilen neɣ imaynuten. 

Tabadut ɣef mwatan akk imusnawen n tesnilest n tmaziɣt ɣef yisem d t-agi : «Isem deg 

tmaziɣt ɣur-s tawsit (amalay, unti), amḍan (asuf,asget), d waddad (ilell, amaruz) », d 

ayetwuran di tseddast.4 

Amyag 

Amyag d awal i d- immalen tigawt neɣ taɣara. Amyag, ifetti almend n wudmawen. 

Isɛa snat n talɣiwin: talɣa taḥerfit, talɣa iftin. 

Amyag, mi ara yili ur tettbeddil ara talɣa-s almend n wudmawen, qqaren-as amyag amaɣun 

yebna ɣeftlata n yiḥricen; amatar udmawen, aẓar, asaleɣ.5 

 

                                                           
1 Mounin.G, dictionnaire de la linguistique, Ed : P.U.F, Paris, 1974, P.221. 
2 DOBOIS.J, Dictionnaire de la linguistique, Ed : Larousse, Paris, 1994, P.427.  
3Idem, p.202.  
4, CANTINEAU.J, «Racine et schème», Ed : Mélanges W : Marsais  Paris, 1950, P.120. 
5 Seg udlis n Ɛli LEWNIS d Muḥend ANARIS, " asegmek deg tmaziɣt": Initiation à tamazight, Alger, ENAG, 
2011, sb. 07. 
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Areṭṭal 

 D awal i nessemras di tutlayt (A), maca laṣel-is yekka-d seg tutlayt nniḍen (B). Am 

wakken i d-yenna ḤADDADU. M. A, di tmaziɣt tuget n wawalen kkan-d seg tutlayt taɛrabt .6 

 

Tanekda n tentaliyin 

Tantala taqbaylit 

Taqbaylit d tantala tis snat deg umḍan n tutlayt tamaziɣt, llan azal n 87%  n yimezdaɣ 

deg temnaḍt n leqbayel. Taqbaylit d tutlayt n tayemmat ɣur-sen. 5-6 n yimelyunen i tt-

yettmeslayen. 3-3,5 n yimelyunen deg tudrin,  2-2,5 deg tudrin timeqqranin n tmurt n 

Lezzayer akked Fransa. Ttutlayen-tt deg: Lezzayer tamanaɣt, Tizi-Ouzou, Tubiret, Bgayet, 

Bumardas, Burj-buɛririj, Sṭif, Jijel.7 

Amawal 

Deg tentala taqbaylit azal n 35% ɣer 40% n wawalen i d-yekkan seg taɛrabt akked 

trumit, i wumi qqaren imerḍilen.8 

Md. 

Taɛrabt: lebḥer. 

Tafransist: takeṛṛust. 

Tutlayt tamaziɣt tɛedda-d ɣef  kraḍ(3) n yimecwaren: 

1 .Deg useggas n 1990- 1991 tekcem deg tesdawit n Lezzayer. 

2. 1995 tekcem ɣer yiɣerbazen ilemmusa d tesnawiyin. 

 3. Deg 2002 tuɣal teqbaylit d tutlayt taɣelnawt9. 

 4. Deg 2016 tuɣal d tutlayt tunṣibt. 

                                                           
6 Ḥaddadou.M.A, le guide de la culture berbère, Ed: Ina-yas, Paris, 2000, P.222. 
7   Chaker . S, rapport en vue de l’intégration de langue et de la culture berbères au sein de l’éducation nationale 
[le centre de recherche berbère, Inalco, France]   
8 Idem. 
9Idem. 
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Tantala tamẓabit 

Tantala tamẓabit d tantala i d-yezgan deg unẓul n tmurt n Lezzayer di Wad Mẓab. Tebɛed 600 

Km ɣef temnaḍt n Lezzayer; ttutlayen-tt ṣa (7) n yiɣerman n At Mẓab: Beriyan, Gerrara, At 

Mlikcet, At Izǧen, Taɣerdayt, At Bunur, Al Attuf.  

Ttutlayen-tt azal 200.000 n yimdanen.D tantala i yemalen ɣer tiggeɣ.10 

Tanekda n yisegzawalen 

Dagi, am wakken i t-id-nenna yakan, ad d-nessenked isegzawalen ansi id d-nuwi 

awalen umi nga tasleḍt deg tezrawt-nneɣ, nara kkan ad d-nesmekti llant tiɣbula nniḍen s deg-s 

d-nuwwi kra n wawalen ur d-neddi ara deg yisegzawalen-agi deg uḥric wis sin deg tezrawt 

tasnamkit wigi sin n yinelmaden Imẓabiyen, i aɣ-ten-id-yefkan. 

          Amawal "taqbaylit-tafransist"  n "J.M.Dallet" (dictionnaire kabyle-français) 

 Taqbaylit-tafransist, tameslayt n At Mangellat, Bari, Salef, 1052 n yisebtar. 

Amawal-is yesɛa azal n 600-1100 n wawalen. Awalen-agi xelḍen gar yimaynuten d yeqburen. 

Amawal n J.M.Dallet "Taqbaylit-Tafransist" yebna ɣef: 

Tanekda 

DALLET, yessegzi-d amawal-is s semmuset (5) n tentaliyin, sb. VII-VIII  

Tazwert n umusnaw n tsekla deg tmaziɣt "Salem Chaker" Sb. XI. 

Yexdem snat n trakalin: 

          At mangellat d temnaḍin-is. 

          Beṭṭu n uguwnes n leqbayel n at magellat. 

Asuɣel 

Tasuqqilt yexedem-itt: "Madelein Alain", "Jacque Lanfry", "Piter Reesink" 

1/ Ameskar d udlis-is n tesnilest, sb. XVII. 

                                                           
10 DELHEURE.J, Dictionnaire Mozabite-Français, langue berbère du Mzab, Sahara, septentrional, Alger, 1984, 
Paris, SELAF (Maghreb-Sahara2) 
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2/ Anekcum ɣer umawal n Dallet, sb. XVII. 

3/ Amawal n tmeslayt taqbaylit: tilisa n trakalt akked ukudan, sb. XVII 

4/ Agbur d uɣawas, sb. XXI. 

5/ Asfukel n tsartut s waẓaren, sb. XXI. 

6/ Asfukel n waẓaren, sb. XXI. 

7/ Asfukel n yimagraden, sb. XXIV. 

8/ Aseggen n umagrad, sb. XXIV. 

9/  Tira, sb. XXVI. 

10/  Amawal, sb. 1-1015. 

11/ Zzyada, sb. 1019-105211 

kra n yisegzawalen i yuran ɣef tmaziɣt : 

DELHEURE. J, agrraw n yiwalen teggargrent- tarumit. 

HUYGHE, dictionnaira français- kabyle-chaouia; 1902, 1903. 

FOUCAULD DE CHARLE, Dictionnaira touareg-français; dialect de l’ahaggar. 

IDRIS Abedelḥafid, Dictionnaire diling; français- tamaziɣt. 

BOUARISSA Chabane, Dictoinnaire trilingue; tamazight, taɛrabt, français. 

   Asegzawal Aǧraw n yiwalen "Tamẓabit-Tafransist" n "J.Delheur"(dictionnaire 

Mozabite-Français)12 

 Jean Delheur gar wid yexedmen aṭas n yimuhal ɣef tutlayt tamaziɣt, gar wayen yura 

"Aǧraw n yiwalen tamẓabit-tafransist" i d-yefɣen deg useggas n 1984, Bari, salef (Maghreb-

sahel) yesɛa 320 n yisebter, ad naf deg ugbur n umawal-agi 

-Agzul s semmus n tutlayin  IX-X. 

                                                           
11

 DALLET. M. J, Dictionnaire kabyle-français, Parler des AIT MANGELLAT. Algérie, 1984, Paris, P.1-1050 
12J. Delheur, opcit. 
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-Tazwart n umusnaw n tsekla deg tmaziɣt "Salem Chakir"  XI-XII. 

-Tarakalin: 

Imeẓabiyen deg lezzayer. 

Imeẓabiyen d ṣa n temnaḍin. 

I-Tamẓabit d yimẓabiyen  XV. 

II-Iwtilen n umawal-agi  XVI. 

III-Asekar n usemres n umawal XVI. 

a) Amek yeberri ufeggag n treggalt XVII.  

b) Assesmel n ufeggag yebrrin XIX.  

c) Assesmel daxel n umagrad n umyag XX. 

d) Assesmel daxel n umagrad n yisem XXI. 

e) Asenjed n ungawi; n uzamul; akbab XXI. 

f) Tira  XXII. 

g) Amattaf  allus XXIV. 

IV-Aferdis n tiɣbula XXV-XXVI. 

V-Amawal sb. 280  deg-s azal 2349 n waẓaren s "Tamẓabit, Tafrensist ". 

VI-Amattaf  allus sb. 281-319  deg-s azal n 3514 n waẓaren s "Tafrensist, Tamẓabit ". 

Yeskan-d umaru imeslayen n umawal-agi s tarayt n ussesmel n yiẓuran,  deg-s sin n 

yimagraden mxallafen: 

 1)Amagrad amezwaru yexdem ahil n talɣut cwiṭ wezzilet acu tettwafhem. 

    

 

 

 

      

Md . [FṬR] 

əlfatraṭ: Sort de repart en aumône a des pauvres des certains occasions.   P56 
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2)Amagrad  wis sin yemmegarad ɣef umezwaru, acku amaru yefka-d imeslayen s tegdazalt,   

ahil n talɣut ɣezzifet.  

 

Md. [ LSW] 

Llissu, 

Yetlissiw;  alissu(u), se flêtrir, s’etioler 

Yeǧǧur yetlisiw saw n waz mar i dd-uḍan ɣef- s (Il est tout flêtri, êtiolé par cette maladie qui 

lui est tombée dessus13.   P109 

 

 

 

 

 

 

                                                           
13

 DELHEUR.J, opcit.p.109 
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Tazwert  

Deg ukatay-nneɣ, ne�reḍ ad d- nawi awal ɣef ayen yerzan "tasnalɣa",  ad d-naf 

yeṭṭuqet umeslay ɣef talɣa, ladɣa tajeṛṛumt i s-yefkan azal d ameqran i yisem d umyag d 

wamek i ten-seqdacen. 

Deg uḥric-agi amenzu ad d-nemselay  ɣef talɣa n wawalen, di tezrawt-a ne�reḍ ad d-nefk 

asaleɣ i yal awal, deg wayen ya�nan isem akked umyag , wid yezdin d wid yemgaraden, 

Daɣen nemslayed ɣef imerḍilen i d-nuwi seg temslayin nniḍen;  seg ta�rabt neɣ seg tefransist.   

 

I. Awal deg tmaziɣt 

Tutlayt n tmaziɣt, am tutlayin akk  tifraziyin
1
, d tutlayt anda  awal-is yebna s uẓar d 

usaleɣ. Yenna-d  J.M.Dallet: «La base consonantique qui reste après que porte l’on a 

retranche tous les éléments, (voyelle ou consonne) à valeur grammaticale au dérivationnelle»
2
 

Amawal n tmaziɣt yebna ɣef uẓar d usalaɣ, mačči am umawel n tefransist, uqbel ma nqelleb 

ɣef wawal, ilaq ad naf aẓar-is. Akken i d-yenna K.NAIT ZERRAD: «les dictionnaires 

berbères sont organisés suivant les racines et non pas les mots. Il faut donc, avant de chercher 

un mot, trouver sa racine, c'est-à-dire le débarrasser de schème dont il est porteur. Sous 

l’entrée du dictionnaire, c’est-à-dire la racine, on trouvera en principe tous les mots qui en 

sont issus.»3 

I.1. Asileɣ n wawal 

Awal deg tmaziɣt, yettaleɣ s usdukkel n uẓar d usaleɣ (tiɣra d wuzwiren). 

 

 

  

 

                                                           
1 Afro-asiatique (chamito-sémitique) 
2 J.M .Dallet, Dictionnaire kabyle-français, p XXII. 
3
  NAIT ZERRAD.K « tajeṛṛumt n tmaziɣttamirant, talɣiwin», Ed : ENAG, p.41. 

 

Aẓar + asaleɣ = isem 
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I.2. Aẓar n wawal 

Aẓar n wawal yebna ɣef tergalin. Tirgalin-a, mseḍfaren-t, s�ant anamek amatu.
4
 

Amedya 

 [BW]  Ibaw 

I.3. Asaleɣ n wawal 

Asaleɣ:  d akatar alɣaway  (yebna ɣef tergalin akked d teɣra) i deg ara yuɣal uẓar akken ad 

yuleɣ yisem. 

Amedya: 

  abeḥnuq: ac1(e)c2c3uc4 

 

II.Tabadut n yisem 

Isem  d tayunt n umawal (unité lexicale). Taggayt n yismawen, tezmer ad tennerni s 

yismawen imerḍilen neɣ imaynuten. 

Tabadut ɣef mtawen akk yimusnawen n tesnilest n tmaziɣt ɣef yisem d tagi : «Isem deg 

tmaziɣt ɣur-s tawsit (amalay, unti), amḍan (asuf,asget), d waddad (ilell, amaruz) ».5 

II.1. Timitar tigejdanin n yisem 

II.1.1. Tawsit 

II.1.1.a. Isem amalay 

Isem amalay s umata d win ibeddun s tiɣra (a, i, u).  

Tamawt  

Llan kra n wawalen ur beddun ara s tiɣra (a,i,u).  

Amedya  
                                                           
4 CANTINEAU.J, «Racine et schème», Ed : Mélanges W : Marsais, paris 1950, p.44.   
5 NAIT ZERRAD K, Grammaire du berbère contemporain (Kabyle) Morphologie, Ed, ENAG, Algie, 1995, 
P.44. 
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Laẓ, seksu, beṭṭu.... 

Daɣen aṭas n wawalen i yellan deg (lexique botanique), debbun s « wa », 

Amedya: 

Waḥrir, warzduz, waɣzen... 

Ma d imarḍilen keffun sumata s tregalin s umatu amalay,
6
 

Amedya 

Leqlam, lebḥer, iblis... 

II.1.1.b. Isem unti 

Isem unti s umata yettaleɣ seg yisem amalay; s tmarna n uḍfir d uzwir “t”, (t...t). 

Amedya 

Isem unti  Isem amalay  

tawtult 

Taqcict 

Awtul 

Aqcic 

 

Tamawt  

  Isnalsiyen deg tmaziɣt ur s�in ara yiwet n tmuɣli ɣef taluft-agi n tewsit. Yal yiwen amek 

i d-yeqqar: 

tamaziɣt am tefransist, tawsit mačči d amunim, ismawen nezmer ad ten-nebḍu ɣef sin n 

yigrawen: agraw n yismawen imalayen d ugraw n yismawen untiyen.  Tamattart (t...t), nezmer 

ad d-nsileɣ yis-sen ismawen untiyen. 

Amalay d wunti mgaraden deg talɣa akked unamek. 

  -Deg talɣa, unti ibbed ɣef umalay s tmerna n (t) deg tazwara akked  taggara n yisem. 

  -Deg unamek, assaɣ gar umalay d wunti yezmer ad yili: 

                                                           
6
  NAIT ZERRAD.K « tajeṛṛumt n tmaziɣt tamirant, talɣiwin», Ed : ENAG, p.44. 
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a. D assaɣ n tuzzuft: aqjun ~ taqjunt 

b. D assaɣ n usemẓi: asemɣer 

-Amagnu~ameẓẓyan: ab�uc ~ tab�uct 

-Ameqqran~amagnu: afunas ~ tafunast 

c. Assaɣ agraw-aferdis : azemmur~ tazemmurt 

 

II.1.2. Amḍan 

 II.1.2.a. Asuf / asget 

Yettaleɣ wasuf seg usget, yezmer ad yili ubeddel deg teɣri tamezwarut n yisem akken 

tezmer ad teqqim: 

Amedya 

Asuf  Asget  

Tibḥirt 

Idmer 

Tibḥirin 

Idmaren 

 

II.1.3. Addad 

 Addad d yiwen gar tmitar n yisem, d tasmilt n tjaṛṛumt i yessemgaraden gar waddad ilelli 

d waddad amaruz. 

II.1.3.a. Addad ilelli 

 D isem i wumi ur tettebeddil ara teɣri tamzwarut "a", "i", neɣ "u", ulac awal i ɣer yeqqen.  

Akken ad d-t�eqleḍ, yettili yisem-nni: 

- Deg tazwara n tefyirt ( anamal n usentel): md: tala n waman. 

-D aseɣru (ul n tefyirt):  md: d agfur 

-D asemmad usrid: md: yura tabrat. 
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II.1.3.b. Addad amaruz 

Addad amaruz n yisem, yettaleɣ s ubeddel n teɣra tamzwarut neɣ s uɣelluy-is, akken  daɣen 

yettili s tmarna n uzegnaɣri (w, y).
7
 

Deg umaruz amalay  irennu uzegnaɣri sdat n yisem, "w" i yismawen i beddun s "a" neɣ "u" 

ma d "y" i yismawen i beddun s "i"8. Isem ɣer waddad amaruz, yettusemma yurez ɣer wawal 

yellan deffir-s, ladɣa mi ara yilu d asemmad imsegzi yettarez s tewsit d umḍan. 

 Yettbin-id: 

-D asemmad n yisem: md:   

-D asemmad arusrid: md: yura tabrat i bab-as. 

-D asemmad imsegzi: md:  

Amedya 

Addad ilelli Addad amaruz 

Ikerri Yikerri 

Uccen Wuccen 

Tegerfa Tgarfa 

Ameksa Umeksa 

 

III. Aserwes n talɣa 

Deg wamud i d-nejmeɛ seg mawalen; J.M. Dallet (taqbaylit- tafransist), d J.Delheure 

(tamẓabit- tafransist); seg uẓar (B ɣer QN), nufa-d llan wawalen yezdin, wid yemgaraden 

akked imerḍilen i d-yekkan seg tutlayin nniḍen; am taɛrabt d tefransist, ger tentala taqbaylit d 

temẓabit, syen akkin neɛreḍ ad d-nexdem  i yal awal yemgaraden deg talɣa tasleṭ. 

 

III.1. Awalen yezdin deg talɣa: 

Taqbaylit Tamẓabit Tafransist 

                                                           
7 NAIT ZERRAD.K « tajeṛṛumt n tmaziɣt tamirant, talɣiwin», Ed : ENAG, p.62. 
8 MEMMERI. M « tajeṛṛumt n tmaziɣt (tantala taqbaylit)», Ed : BOUCHENE, p.32. 
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Bab  Bab  Maître, possesseur 

Bedd  Bedd  Être débout, s’arrêter 

Ibidi  Ibidi  Burnous  

Ebder  Ebder  Évoqué 

Abeqqa  Abeqqa  Gifle 

Abrid  Abrid  Chemin 

Berreḥ Berreḥ Proclamer 

Barek  Barek  Bénir 

Abeṛṛani Abeṛṛani Étranger 

Abarnus  Abarnus  Burnous  

Ebṭel  Ebṭel Être abrogé, être supprimé 

Abzim  Abzim  Broche  

Da  Da  Ici  

Dellel  Dellel  Vendre à l’enchère 

Udem  Udem  Visage 

Edder  Edder  Vivre 

Adrim  Adrim  Argent 

Drus  Drus  C’est peu 

Idis  Idis  Côté 

Tadwat  Tadwat  Encrier 

Uday  Uday  Juif 

Aḍu Aḍu  Vent 

Luḍu Luḍu Ablution 

Aḍil A ḍil Raisin 

Aḍen Aḍen Être malade 

Aḍeggal Aḍeggal Parent par alliance 

If  If  Surpasser 

Ssif Ssif  Tamiser 

Af  Af  Trouver  

Iff Iff Mamelle 

Tafdent  Tifdent  Orteil 

Fuḥ  Fuḥ Sentir 



Ixef amenzu 

 

 

26 

Effeɣ Effeɣ Sortir 

Fferfer  Fferfer  Voler  

Efreḍ  Efreḍ  Balayer 

Efren  Efren  Choisir  

Afrux  Afrux  Petit oiseau 

Efrez  Efrez  Séparer 

Efsu  Efsu  Défaire 

Ifis  Ifis  Hyène 

Aḥelluf Aḥelluf Cochon 

Efser  Efser  Étendre 

Fettet  Fettet  Émietter 

Taflukt  Lfelukert  Barque 

Taftilt  Taftilt  Mèche 

Faten  Faten  Faire la guerre 

Effeẓ Effez  Mâcher 

Egg  Egg  Pétrir 

Gezzen  Gezzen  Dire la bonne aventure 

Eg  Eg  Faire 

Ih  Ih  Oui 

Ehdeṛ Ehder Parler 

Ehlek  Ehlek  Être malade 

Eḥlu  Eḥlu Aller mieux, être doux 

Tiḥemẓin Tiḥemẓin  Pâtes 

Eḥreṣ  Eḥreṣ  Presser 

Eḥrez  Eḥrez  Garder 

Eḥsel  Eḥsel  Être pris 

Taḥṣirt  Taḥsirt Natte 

Ḥettem  Ḥettem  Obliger, forcé 

Ḥewwes Ḥewwes Se promener 

Takmamt  Takmamt  Muselière 

Ekmez  Ekmez  Gratter 

Kkerker Kkeṛkeṛ  Traîner 
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Aker  Aker  Voler 

Ekṛeh Ekreh  Détester 

Kessel  Kessel  S’entendre 

Takeṛṛust  Karrus  Voiture  

Ili  Ili  Être  

Lil  Lil  Être rincé 

Tili  Tili  Ombre 

Lalla  Lalla  Madam 

Ul  Ul  Coeur 

Llegleg  Llegleg  Trembler 

Elhet  Elhet  Haleter 

Ellem  Ellem  Filer 

Alem  Alem  Ourler 

Elleɣ  Elleɣ  Lécher 

Elqef  Elqef  Saisir 

Iles  Iles  Langue 

Alwes  Alwes  Beau-frère 

Ali  Ali  Menter 

Emmi  Emmi  Mon fils 

Aman  Aman  Eau 

Imi  Imi  Bouche 

Tameddit  Tameddit  Soir 

Amellal  Amellal  Blanc 

Melmi  Melmi  Quand 

Amen  Amen  Avoir confiance 

Meqqeṛ Meqqeṛ   Être grand 

Tammurt  Tammuṛt  Terre 

Mured  Mmured  Marche à quatre pattes 

Amessas  Amessas  Fade 

Emsed Emsed  Affiler  

Emsex  Emsex  Salir  

Mmesxer  Mmesxer  Se moquer 
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Tameṭṭut Tamṭṭut Femme 

Timẓin  Timẓin Les orge 

Ini  Ini  Dire 

Ender  Ender  Gémir 

Enneḍ Enneḍ  Enrouler  

Neggez  Neggez  Sauter 

Enɣed  Enɣed  Broyer 

Enɣel Enɣel Verser 

Enser  Enser  Se moucher 

Enṣel  Enṣel Se démarcher 

Init  Init  avoir des envies des femme 

enceintes 

Amennay  Amennay  Cavalier 

Enz  Enz  Être vendu 

Aɣ  Aɣ  Prendre 

ɣebbeṛ ɣebbeṛ Faire de la poussière 

Leɣbeṛ  Leɣdeṛ  Fumier 

Iɣed  Iɣed  Cendre 

ɣaḍ  ɣaḍ  Apitoyer 

ɣef  ɣef  Sur  

ɣel  ɣel  Vers  

ɣill  ɣil  Croire 

Aɣerda  Aɣerda  Rat 

Taɣruṭ  Taɣruḍt Épaule 

Aɣrum Aɣrum Pain 

Iɣes  Iɣes  Os 

Aɣyul Aɣyul Âne 

Iɣzeṛ Iɣzer Ravin  

Eqfel  Eqfel  Fermer à clé 

Eqqen Eqqen  Lier, attacher 
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Deg teflwit-agi i d-nexdem ɣef wawalen yezdin deg talɣa nufa-d azal n 28, 96% (≈ 29) ɣef 

leḥsab n wamud-nneɣ. 

 

III.2. Awalen yemgaraden deg talɣa: 

Taqbaylit Tamẓabit Tafransist 

Abelluḍ Ebelluḍ Gland. 

Bbender  Lbendir  Tambourin. 

Ibidi Abidi Bornous. 

Baṣi  Basa Être condamné en justice. 

Abeṭṭan  Tabeṭṭant Peau. 

Ibiw  Abaw  Fève. 

Abẓiẓ  Bu-bẓiẓ Cigale. 

Ddkir Eddekir  Acier. 

Dres  Edres  Être liés. 

Eḍṣ  Ḍeṣṣ  Rire. 

Afus  Fus  Main. 

Eg  Eǧ  Faire. 

Agelim  Aǧelim  Peau. 

Gar Ǧar  Entre. 

Agris  Agris  Froid. 

Ggurreɛ Gerreɛ  Roter. 

Aha  Uhu Non. 

Habi  Hab  Être timide. 

Eḥlel  Aḥlal  Être permis. 

Ehdef  Ehdef  Arriver. 

Tamkḥelt  Elmukḥelt  Fusil. 

Tikkelt  Tičelt Fois. 

Tikli  Ti čli  Marche. 

Kkernenni  Akernennay  Rond, être en boule. 

Ekker  Eččer  Se lever.  

Elfu  Elfa  Advenir, arriver. 
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Talafsa  Talefsa  Vipère. 

Elhi  Elha  S’occuper de. 

Ellaẓ  Llaẓ Avoir faim. 

Tama  Tma  Coté. 

Medden  Midden  Gens. 

Amenṭaṛ Amenniṭṛu Vagabond, mendiant. 

Imir  Amaṛu  À ce moment là. 

Tamart  Tmart  Barbe. 

Elmus  Elmusi  Couteau. 

Amẓabi  Mẓab Les mozabites. 

Imẓi  Emẓi  Être petit. 

Anez  Inez  S’incliner. 

Iɣi  Aɣi  Lait. 

ɣiḍ  ɣaḍ  Apitiyer. 

Iɣil  Aɣil  Bras. 

Tuɣmas  Tiɣmas  Dent. 

ɣur  ɣer  Chez. 

Aɣerbal  ɣɣerbel  Cribler. 

Tiɣirdemt  Tɣardemt Scorpion. 

Taɣaṭṭ Tɣaṭ Chèvre. 

Taɣawsa Tɣawsa  Objet, chose. 

Leqbayel  Aqbayli  Kabyle. 

Qqed  Eqqed  Faire des point de feu. 

Aqadus  Qadus  Tuyau de réservoire. 

Tiqubḥit  Taqeḥbet Prostitution. 

Qqel,  Eqqel   Se tourner vers, revenir. 

 

Deg teflwit-agi i d-nexdem ɣef umegired yellan deg talɣa nufa-d azal 10,57 ɣef leḥsab n 

wamud i d-nejmeɛ. 
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III.3. Awalen imerḍilen: 

Taqbaylit Tamẓbit Taɛrabt Tafransist 

Bbehdel  Bbehdel  ھ��� Faire honte 

Lebḥer  Lebḥer  ا���� Mer 

Beddel Beddel ��� Changer 

Ebleɣ  Ebleɣ إ��� Être adulte (QBL), 

être pubère (MZB) 

Lbenna  Lbennet ا���� Saveur 

Bnadem  Bnadem  آ�م � Être humain ( fils إ�

d’Adam) 

Iblis  Iblis  ا���ا� Diable 

Ebɣeḍ  Ebɣeḍ  ض�� Détester 

Lbaṭaṭa  Baṭaṭa  ا��!ا!ا Pomme de terre 

Ebṭel  Ebṭel  �َّ!� Être abrogé(QBL), 

être supprimé(MZB) 

Bexxeṛ  Bexxeṛ  ا�#� Faire des fumigations 

Dum Dum  ا$م� Durer 

Sdum Sdum  و%ا� Faire durer 

Demmeṛ  Demmeṛ  �َّ%� S’enerver (QBL), 

détruire(MZB) 

Edneb  Edneb  أ)�ب Pécher 

Ddunit   Eddunit  ا*�� La vie 

Dqiqa  Eddeqiqet  �+*+� Minut 

Ddawa  Dawa  واء� Les médicament 

Dewwer  Dewweṛ  �� Faire tourné 

Dewwex  Dewwex  خ� Avoir le vertige 

Dduxxan  Edduxxan  � Fumée ا.�#ا

Dayem Dayem  ا$%ا� Toujours 

Dɛu  Edɛu  أ�0ي Faire un 

prière(QBL), faire 

des 

imprécation(MZB) 
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Eḍher  Eḍher  أظھ� Paraître 

Eḍlem  Eḍlem  أ2.م Faire tort (QBL), être 

injuste (MZB) 

Eḍmen  Eḍmen  � ,Certifié(QBL) إ34

garantir (MZB) 

Deṛṛ Deṛṛ �2 Nuire 

Leḍrafa  Eḍḍarfet �5ا.�2ا Politesse 

Ḍeyyef  Deyyef  6ِّ*2 Recevoire un hôte 

Ḍwef  Eḍwef  6*82 Être faible 

Faḍ Faḍ  5اض S’entendre (QBL), 

déborder (MZB) 

Efhem  Efhem  إ5ھم Comprendre 

Fekkef  Fekker  �ِّ95 Pense, rappeller 

Lfal  Elfal  ا.5ا� Présage 

Lfil  Elfil  �:5 Éléphant  

Lfelfel Elfelfela  �5.5.ا Piment 

Afellaḥ  Afellaḥ  ا.5>ح Agriculture 

Flan Flan  �<5 Un tel 

Efles  Efles  =.5أ Ruiner 

Afqi ṛ Afqiṛ  �*>5 Pauvre 

Efṛeḥ  Efṛeḥ  إ�5ح Se réjouir 

Efreɣ  Efreɣ أ�5غ Inutile (QBL),tourne 

(MZB) 

Af ṛeq  Efṛeq  @ِّ�5 Séparer, partagé 

Efsed  Efsed  �A5أ Gâté(QBL), abîme 

(MZB) 

Fasseṛ  Fasser  �َّA5 Commenter 

Efteḥ  Efteḥ  حB5إ S’ouvrir 

Efteṛ  Efteṛ  �C5إ Déjeuner 

Afexxar  Elfexxar  َّا�D5.ا Poterie 

Lfayda  Elfaydet  ا.5ا$�ة Interêt 

Lehna  Lehna  ا.ھ�اء Paix, tranquillité 

Herres  Herres  =ھ� Écraser 
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Ehzel  Ehzel  �:ھز Être maîgre 

Ehzem  Ehzem  إھزم Abattre (QBL), être 

accable (MZB) 

Eḥbes  Eḥbes  سH� S’arrêter 

ḥed  ḥedd  �� Limiter 

Eḥfeḍ  Eḥfeḍ  إ�5ظ Apprendre 

Eḥkem  Eḥkem  مأI�  Maîtriser (QBL), 

jugé(MZB) 

Lḥemmam  Elḥemmam  �3ا.�3ا Bain 

Lḥuma  Elḥumet  �3J�.ا Qaurtier 

Eḥmed  Eḥmed  �3أ� Luoé(QBL), 

remercié(MZB) 

Taḥanut  Taḥnu KJا�� Boutique 

Lḥenni  Elḥenni  �َّ��.ا Henné 

Eḥmel  Eḥmel  �َّ3�L Déborder(QBL), 

supporter (MZB) 

Eḥrem  Eḥrem  َّم�� Être défundu par la 

religion 

Eḥret  Eḥret  M�� Labourer 

Eḥseb  Eḥseb  NAأ� Compter 

Leḥya  Elḥaya  ا.�:اء Honte 

Ḥeyyeṛ Ḥeyyeṛ �َّ:� Être embras (QBL), 

se troubler (MZB) 

Eḥzen Eḥzen  �Oإ� Être triste 

Keddeb  Keddeb  NَّP9 Faire mentir 

Kul  Kull  َّ�9 Chaque 

Kemmel  Kemmel  �39أ Continuer 

Lkenz Lkenz  OP9.ا Trésor 

Ekreh  Ekreh  إ�9ه Détester 

Ekseb  Ekseb  NA9إ Posséder 

Lkeswa  Elkeswet  ةJA9.ا Vêtment 

Ekteb  Ekteb  NL9أ Écrire 

Lluḥ  Elluḥ حJَّ..ا Planche 
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Lakin  Lakin  �ِّ9. Mais 

Lukan  Lukan  � J. Si 9ا

Lumm  Lum  RJَّ..ا Blâmer 

Lewweḥ  Lewweḥ  َّحJ. Lancer 

Elseq  Elseq  @S.إ Être collé 

Lluz  Elluz  OJَّ..ا Amandes 

Elzem  Elzem  RO.إ Convenir 

Emḥu  Emḥu  T�3إ Effacer 

Melleḥ  Melleḥ  3ا.ح Saler 

Emneɛ  Emneɛ  UP3إ Échapper 

Ameṛ  Amer  �%أ Ordonner 

Meṛṛa  Maṛṛa  َّة�% Une fois 

Emseḥ  Emseḥ  حV3إ Imsaḥ 

Lmesk  Elmesk  كV%.ا Musc 

Mettel  Mettel  َّلY% Comparer 

Emmet  Emmet  K% Mourir 

Lmizan  Elmizan  ا.%*زان Balance 

Endem  Ennedem R�َّP.ا Regretter 

Enfeḍ  Enfeḍ  [5Pأ Faire tomber (QBL), 

secouer (MZB) 

Enfeɛ  Enfeɛ  U5Pإ Être utile 

Enhu  Enha  \ھPإ Conseiller 

Enker  Enker  �IPأ Nier 

Naseb  Naseb  N*]P Allier par mariage 

Nezzeh  Nezzeh  زَّہPL S’amuser(QBL), se 

distraite (MZB) 

Nɛel  Nɛel  �8P Maudire 

ɣab  ɣab  N_ا` Être absent 

Lɣaba  Elɣabet  �Hا�ا. Forêt 

Eɣdeṛ Eɣdeṛ  ر��ا. Trahis 

Eɣfel  Eɣfel  �5`إ Être distrait  

Eɣfeṛ  Eɣfeṛ  إ`5ر Pardonner 
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Leɣla  Eɣla  >ء�ا. Être chère 

Aɣrib  Aɣrib  N:ر` Étranger 

Eɣṛeq  Eɣreq  إ`رق Coller 

ɣir  ɣir  ر:` Sauf 

Laɣzala  Leɣzal  �.زا�ا. Gazelle 

Eqbel  Eqbel  �H>إ Accepter 

Mqabel  Mqabel  �Hا> Faire face 

Qeddem  Qeddem  م�> Avançer  

Lqehwa  Elqahwa  ةJا.<ھ Café 

Lqaleb  Elqaleb  N.ا.<ا Moule  

Leqlam  Elqalem  م.> Calame 

Lfina Lfina  Fineitte 

Lgaz Lgaz  Le gaz 

Kkawkaw Kkawkaw  Cacahouète 

Lwizat Ellwizet  Louis d’or 

Amelyun Elmelyun  Million 

 

III.3.1. Awalen imerḍilen yemgarden deg talɣa 

 

Ebdu  Ebdu  إ��أ Commencer  

Bbeḥbeḥ  Bbuḥbeḥ  ����� Être enroué 

Ibhi Ebha ھاء� Être bien, être bien 

mis 

Bekker  Bekri  ا�Iا� Bonne heure 

Ibnin  Abnin  �:�� Savoureux 

Ebxil  Abxil  �:D� Avare 

ḍiq   ḍaq  @2ا Être annuyé 

Efnu  Efna  أ�5ي Finir 

Af ṛeq  Efṛeq  @�5 Séparer, partager. 

Eftu  Efta  L5أT  Exprimer une 

dicision 

Ehdu  Ehda  أھ�ي Conseille (QBL), 

faire un cadeau 
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(MZB) 

Huzz  Hezz  ھز Secouer 

ḥukk ḥekk  c�  

Eḥku  Eḥka TIإ� Raconter 

ḥuss ḥussa =� Sentir 

Eḥyu  Eḥya :أ�T  Rendre vie 

Ekfeṛ  Kfeṛ  �59أ Manque de confiance 

de Dieu 

Akter Ekter  �Y9أ Plus, être nombreaux 

Alef  Elf  6.أ Mille 

Menni  Manna  �3ىL Souhaiter 

Enhu  Enha  ھ�\  Conseiller 

Neqqi  Naqqa  >�\  Nettoyer (QBL), 

cueillir en choisissant 

glaner (MZB) 

Nnur  Nnir  �J� Lumière ( QBL), 

lampe (MZB) 

Enwu  Enwa  يJأ� Avoire l’intention 

Eɣbu  Eɣba  Nا` Faire distraîter 

Eɣna  Aɣnu  TP` Enrichir 

ɣenni  ɣenna ى�` Chanter 

 

Deg teflwit-agi n yimerḍilen nufa-d azal n 34,71% n wawalen i yellan deg wamud. 

Wid yezdin deg talɣa nufa-d azal n 82,78% n wawalen i yellan deg wamud. 

Anda wid yemgaraden deg talɣa nufa-d azal n 17, 21% n wawalen i yellan deg wamud.  

Wid i d-yekkan seg tefransist nufa-d azal 3,31% n wawalen i yellan deg wamud. 

 

IV. Tasleṭ n wawalen  

Tasleḍt-agi ad tt-id-nexdem ɣef talɣa n wawawlen; isem akked umyag , ger ubeddel d 

uɣelluy n teɣra (a,u,i ); di tazwara, tlemmast akked taggara n wawal. 
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IV.1. Tasleḍt n yismawen ger uɣelluy d ubeddel n teɣra 

IV.1.1.  Abeddel n teɣra di tazwara n wawalen 

Taqbaylit Tamẓabit Abeddel n teɣra 

Abelluḍ Ebelluḍ  A E 

Ibidi Abidi I A 

Iɣi  Aɣi I A 

Timmi  Tammi  I A 

Aḥelluf Eḥelluf E A 

Imẓi Emẓi I E 

 Tuɣmas  Tiɣmas U I 

 

IV.1.1.1. aɣra "A" / ilem "E" 

Ac1(e)c-
2c3  /   (E)c1c

-
2uc3 

Abelluḍ (QBL) / Ebelluḍ (MZB): gland. 

Ic1ic2i / Ac1ic2i 

Ibidi (QBL)/ Abidi (MZB): burnous. 

Ac1(e)c-
2uc3   /   Ec1(e)c-

2uc3  

Aḥelluf (QBL)  / Eḥelluf (MZB): cochon, porc. 

IV.1.1.2.  iɣri "I"  / a ɣra "A"             

Ic1i  /  Ac1i 

Iɣi (QBL) / Aɣi (MZB) : lait.  

Ic1ic2  / Ac1ic2 

Iɣil (QBL) / Aɣil (MZB) : bras.  

Tic-
1i / Tac-

1i 

Timmi (QBL) / tammi (MZB) : sourcils. 
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 IV.1.1.3. iɣri "I" / ilem "E"                 

Ic1c2i / (E)c1c2i 

Imẓi (QBL) / Emẓi (MZB) : petit. 

IV.1.1.4. uɣru "U ʺ /  iɣri "I"  

Tuc1c2ac3 / Tic1c2ac3 

Tuɣmas (QBL) / Tiɣmas (MZB) : dent. 

Imdyaten iɛeddan tebeddel teɣra-nsen seg tentala ɣer tayeḍ, di tazwara n wawalen. Anda nara 

tamawt dakken " timi","tuɣmas " , tebeddel teɣra-nsen di tazwara acku "t" i yellan di tazwara 

d" t" unti. 

IV.1.2. Tamlellit n teɣra deg tlemmast n wawalen 

Taqbaylit 

 

Tamẓbit Tamlellit n teɣra deg 

tlemmast 

Tafaɣult  Tafuɣelt A    U, U      E 

Talafsa  Talefsa  A E 

Medden  Midden  E I 

Abeṭṭan  Tabaṭṭet E A 

Tiqubḥit  Taqeḥbet I    A, U    E, I       E 

 

IV.1.2.1. aɣra "A" / u ɣru "U" , u ɣru "U"/ a ɣra "A" 

Tac1ac2uc3t / tac1uc2ac3t 

Tafaɣult (QBL) / tafuɣalt ( MZB) : bonde.  

IV.1.2.2. aɣra"A" / ilem "E" 

Tac1ac2c3a / tac1(e)c2c3a 

Talafsa (QBL) / Talefsa (MZB) : vipère. 

IV.1.2.3. ilem "E" / i ɣra "I" 

C1(e)c-
2(e)c3 / C1ic

-
2(e)c3 
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Medden (QBL) / Midden (MZB) : gens. 

IV.1.2.4. ilem "E" / aɣra "A" 

Ac1(e)c-
2ac3 / tac1(e)c-

2ac3t 

Abeṭṭan (QBL) / tabaṭṭant (MZB) : peu d’animal. 

 " t" id d-yernan di tazwara n wawal n temẓabit d" t" unti 

IV.1.2.5.  iɣri "I", a ɣra "A"/ u ɣru"U", ilem "E"/ i ɣra "I", ilem "E" 

Tic1uc2c3it / tac1(e)c2c3(e)t 

Tiqubḥit (QBL) / taqeḥbet (MZB) : prostitué.  

Deg umdyat-a tella tuttya n yisekkilen gar teqbaylit  d temẓabit; nwala asekkil" b" id d-

yezwaren" ḥ" deg teqbaylit, di temẓabit"ḥ" id d- yizwiren" b" 

IV.1.3. tamlellit n teɣra deg tazwara akked tlemmast 

Taqbaylit Tamẓbit Tamlellit n teɣradi tazwara 

akked taggara 

ibiw  Abaw I      A, I        A 
 

IV.1.3.1. iɣri "I "a ɣra "A"/ i ɣri "I", a ɣra "A" 

Ic1ic2 / ac1ac2 

Ibiw (QBL) / Abaw (MZB): fève. 

IV.1.4. Aɣelluy n teɣra di tazwara n wawalen 

Taqbaylit Tamẓabit Aɣelluy n teɣra di tazwara 

Afus  Fus  A Ø 

Aqadus Qadus  A          Ø 

Tama  Tma  A          Ø 

Tamart Tmart  A          Ø 

Taɣaṭ Tɣaṭṭ A          Ø 

Taɣawsa Tɣawsa  A          Ø 

Abẓiẓ Bu-bẓiẓ A          Ø 
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IV.1.4.1. aɣra "A" / Ø  

Ac1uc2 / c1uc2 

Afus (QBL) / Fus (MZB): main. 

Ac1ac2uc3 / c1ac2uc3 

Aqadus (QBL) / Qadus (MZB) : tuyau de réservoir. 

Tac1a / tc1a 

Tama (QBL) / Tma (MZB) : coté. 

Tac1ac2t / tc1ac2t 

Tamart (QBL) / tmart (MZB) : barbe. 

Tac1ac2 / tc1ac2  

Taɣaṭ (QBL) / tɣaṭṭ (MZB) : chèvre.  

Tac1ac2c3a / Tc1ac2c3a 

Taɣawsa(QBL) / Tɣawsa (MZB) : objet.  

Deg medyaten i iɛeddan awalen (tama, tamart, taɣaṭ, taɣawsa) llan deg uɣelluy n teɣra di 

tazwara n wawalen acku" t" d "t" unti.  

Ger imedyaten i yellan deg umahil-nneɣ isem (abẓiẓ (Qbl), bu-bẓiẓ (mzb), anda amedya-agi  

deg temẓabit yesɛa awṣil (bu) 

Ac1c2ic3 / bu- c1c2ic3 

Abẓiẓ (QBL) / bu-bẓiẓ (MZB) : cigale. 

 

IV.1.5. Aɣelluy n teɣra di tazwara akked taggara 

Taqbaylit Tamẓabit Aɣelluy n teɣra di tazwara 

d taggara 

Amẓabi Mẓab A      Ø, A       Ø 
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IV.1.5.1. aɣra "A", Ø/ i ɣri "I", Ø 

Ac1c2ac3i / c1c2ac3 

Amẓabi (QBL) / mẓab (MZB): mozabite.  

IV.1.6. Aɣelluy n tergalt di taggara n wawal 

Taqbaylit Tamẓabit Aɣelluy n tergalt 

Adɣeɣ Adeɣ ɣ       Ø 

 

IV.1.6.1. ɣ / Ø 

Ac1c2(e)c3 / Ac1(e)c2 

Adɣeɣ (QBL) / Adeɣ (MZB): pièrre.  

IV.1.7. abeddel n tergalt deg tlemmast (timsislit) 

Taqbaylit  Tamẓabit  Abeddel n tergalt 

Akniwen  Ačniwen  K č 

Tikkelt  Tičelt  K  č 

Tikli  Ti čli  K  č 

Agris  Aǧris  G  ǧ  

Aglim  Aǧlim  G  ǧ  

 

IV.1.7.1. K / Č  

Ac1c2i + wen / Ac1c2i+wen 

Akniwen (QBL) / Ačniwen (MZB): jumeau, jumelle. 

Tic-
1(e)c2t  /  tic1(e)c2t 

Tikkelt (QBL) / tičelt (MZB): fois. 

Tic1c2i / Tic1c2i 

Tikli (QBL) / Ti čli (MZB): Marche, demarche. 
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IV.2. Tasleḍt n yimyagen n tentala taqbaylit d temẓabit 

IV.2.1. tamlellit n teɣra deg tazwara 

Taqbayli Tamẓabit Tamlellit n teɣra di 

tazwara 

Anez  Inez  A       I        

 

IV.2.1.1. aɣra"A" / i ɣri "I" 

Ac1(e)c2 /  Ic1(e)c2 

Anez (QBL) / Inez (MZB) : s’incliner. 

IV.2.2. tamlellit n teɣra deg tlemmast 

Taqbaylit Tamẓbit Tamlellit n teɣra deg 

tlemmast 

ɣiḍ  ɣaḍ I         A 

Ggurreɛ Gerreɛ U       E 

 

IV.2.2.1. iɣri "I" / a ɣra "A" 

C1ic2 / c1ac2 

Ɣiḍ (QBL) / Ɣaḍ (MZB): apitoyer. 

IV.2.2.2. uɣru "U" / ilem"E 

C-
1uc-

2(e) c3 / c1(e)c-
2(e)c3 

Ggurreɛ (QBL) / Gerreɛ (MZB): roter. 

Ac1c2ic3 /  Ac1c2ic3 

Agris(QBL) / Aǧris (MZB): froid. 

Ac1c2ic3 /  Ac1c2ic3 

Aglim (QBL) / Aǧlim (MZB) : peau. 
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IV.2.3. Tamlellit n teɣra deg taggara 

Taqbaylit Tamẓabit Tamlellit n teɣra deg 

taggara 

Baṣi Baṣa I            A 

Elhi  Elha  I            A 

 

IV.2.3.1. iɣri "I" / a ɣru"A" 

C1ac2 i /  C1ac2a 

Baṣi (QBL) / Baṣa (MZB : être condamné en justice. 

(E)c1c2i / (e)c1c2a 

(E)lhi (QBL) / (E)lha (MZB) : s’occuper de  

IV.2.4. Tamlellit n teɣra deg taggara 

Taqbaylit  Tamẓabit  Tamlellit n teɣra deg taggara 

Elfu  Elfa  U          A 

 

IV.2.4.1. uɣru "U"/ i ɣri "I" 

Ec1c2u / Ec1c2a 

(E)lfu (QBL) / (E)lfa (MZB) : arriver. 

IV.2.5.Abeddel n tregalt deg tlemmast (timsislit) 

Taqbaylit  Tamẓabit  Adebbel n tregalt 

Ekker  Eččer  K  č 

 

IV.2.5.1. K / Č  

(e)c-
1(e)c2 / (e)c-1(e)c2 

Ekker (QBL) / Eččer (MZB): se lever. 
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IV.2.6.Abeddel n tregalt deg taggara n wawal (timsislit) 

Taqbaylit  Tamẓabit  Abeddel n tregalt. 

Eg  Eǧ  G  Ǧ 

 

IV.2.6.1. G / Ǧ  

(e)c1 / (e)c1 

Eg (QBL) / Eǧ  ( MZB): faire. 

IV.3. Imerḍilen 

 Tamaziɣt seg tallit taqburt tesɛa assaɣen akked waṭas n tutlayin, awalen i d-tettawi 

tutlayt-a seg tiyaḍ; qqaren-asen: imerḍilen. 

Ulac tutlayt ur nesɛi ara awalen imerḍilen. Tamaziɣt am tutlayin nniḍen, teɛna-tt temsalt n 

ureṭṭal; am wayen yecban tafiniqit, talatinit, taɛrabt, tafransist……. 

Amerḍil d awal abeṛṛani i d- nettawi seg tutlayin nniḍen. 

Amerḍil d awal i nessemras di tutlayt (A), maca laṣel-is yekka-d seg tutlayt nniḍen (B).  

Amerḍil d tumant (phénomène) i d-iɛeddan akk ɣef tutlayin i nessexdam di tmeslayt, ladɣa tid 

yesɛan aṭas n lexṣaṣ deg umawal dayen i ten-yeǧǧan wwin-d seg tutlayin nniḍen. 

Taqbaylit d yiwet seg tentaliyin-agi acku, deg wamud id d-nejmeɛ ger teqbaylit akked 

temẓabit nufad tuget n wawalen kkan-d seg taɛrabt azal n 34,71%. 

Llan kra n wawalen imerḍilen dukklen ɣer tezrawt n yisem akked umyag, ama si tama n 

uɣelluy, tamelellit neɣ abeddel n teɣra. 
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IV.3.1. Tasleḍt n wawalen imerḍilen ger uɣelluy akked ubeddel n tiɣra 

IV.3.1.1. abeddel n teɣra deg taggara n wawalen 

Taqbaylit Tamẓabit Abeddel n teɣra di taggara 

Ebdu   Ebda  U        A 

Efnu Efna  U        A 

Emḥu  Emḥa U        A 

Enhu  Enha  U        A 

Enwu  Enwa  U        A 

Eɣbu  Eɣbu  U        A 

Neqqi  Neqqa  I         A 

Ebha Ebhi  A        I 

Eḥku  Eḥka  U A 

 

IV.3.1.1.1.  uɣru "U" / a ɣra "A"  

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Ebdu (QBL) / Ebda (MZB) : commencer. 

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Efnu (QBL) / Efna (MZB) : finir.   

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Emḥu (QBL) / Emḥa : effacer. 

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Enhu (QBL) / Enhu (MZB) : conseiller.  

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Enwu (QBL) / Enwa(MZB) : avoir l’itention. 

(E) c1c2u / (E) c1c2a 

Eɣbu (QBL) / Eɣba (MZB) : être disparaître. 
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(E) C1c2 u  /  (E) C1c2a 

Eḥku(QBL) / Eḥka (MZB): raconteur. 

Awalen-agi, deg teqbayli llan ttefakken s "U", 

Deg tmeẓabit uɣalen d "A" 

IV.3.1.1.2. iɣri "I" / a ɣra "A" 

C1 (e) c-2i / c1 (e) c-2a 

Neqqi (QBL) / Neqqa (MZB): nettoyer. 

  IV.3.1.1.3. aɣra "A"/ i ɣri "I" 

(E) c1c2a (QBL) /  (E)c1c2i (MZB) 

Ebha (QBL) / Ebhi (MZB) : être bien. 

IV.3.1.2. tamlellit n teɣra deg tlemmast akked taggara 

Taqbaylit Tamẓabit Tamlellit n teɣra di 

tlemmast d taggara 

ɣenni ɣanna  E    I, I     A 

Menni  Manna  E    I,   I         A 

Bbeḥbeḥ Bbuḥbeḥ E  U 

 

IV.3.1.2.1. ilem "E", aɣra "A"/ i ɣri "I", a ɣra "A" 

C1 (e) c-2i / C1ac-
2a 

Ɣenni (QBL) / Ɣanna (MZB): chanter. 

C1 (e) c-2i / C1ac-
2a 

Menni (QBL) / Manna (MZB): souhaiter. 

C-
1(e) c2c3 (e) c4 / C

-
1uc2c3 (e) c4 

Bbeḥbeḥ (QBL) / bbuḥbeḥ (MZB): être enroué. 
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IV.3.1.3. Abeddel n teɣra deg tazwara 

Taqbaylit Tamẓbit  Abeddel n teɣra deg 

tazwara 

Ebxil  Abxil  E        A 

 

IV.3.1.3.1. ilem "E" / aɣra "A" 

(E) c1c2ic3 / ac1c2ic3 

Ebxil (QBL) / abxil (MZB): avare. 

 

IV.3.1.4. aɣelluy n yilem deg tlemmast 

Tabaylit Tamẓabit Aɣelluy n teɣra deg 

tlemmast 

Alef  Alf  E          Ø 

 

IV.3.1.4.1. ilem / Ø  

Ac1 (e) c2 / Ac1C2 

Alef (QBL) / alf (MZB): mille. 

Llan aṭas n wawalen imerḍilen i d-yekkan seg taɛrabt, ǧǧan talɣa-nsen taqdimt ger-asen «l» n 

taɛrabt i yettillin deg tazwara n wawalen. 

Amedya 

Lbaṭaṭa (QBL) «pomme de terre» / Baṭaṭa (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt lbaṭaṭa) 

Leɣla (QBL) «être chère» / Eɣla (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “l ɣala-u”)  

Akka d- nwala deg medyaten i ɛeddan «l» n taɛrabt yeɣli deg tantala tamẓbit 

Bbender (QBL) «tambour» / Lbender (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “lbendir”)  

Afexxaṛ (QBL) «potrie» / Elfexxaṛ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “lfexxaru”)  

Deg medyaten-a «l» n taɛrabt yeɣli deg teqbaylit, mazzal-t deg temẓabit 
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 Acukan llan wawalen nniḍen mazal akken talɣa-nsen tamzwarut ur tebddel ara, ama deg 

temẓbit neɣ deg teqbaylit. 

Amedya 

Lbḥer (QBL) «mer» / Lebḥer (mzb) (ḍ amerḍil n tɛrabt “el baḥru”)  

Lbal (QBL) «idée» / Lbal (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el balu”) 

Lfil  (QBL) «éléphant» / Elfil (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el filu”)  

Lfal (QBL) «présage» / Elfal (MZB) (ḍ amerḍil n tɛrabt “el falu”)  

Lḥemmam (QBL) « bain d’eau chaude» / Elḥammam (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ḥammamu”) 

Lḥenni (QBL) «henné» / Elḥenni (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ḥannatu”) 

Lḥut (QBL) «poisson» / Elḥut (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ḥutu”)  

Leḥya (QBL) «honte» / elḥaya (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ḥya-u”) 

Lluḥ (QBL) «planche» / Elluḥ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el lawḥu”)  

Llum (QBL) «blâmer» / lum (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el lawmu”) 

Elzem (QBL) « convenir» / Elzem (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el lazimu”)  

Lmesk (QBL) « musc » / elmesk (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el misku”) 

Lmizan (QBL) « balance » / Elmizan (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el mizanu”) 

Lqahwa (QBL) « café » / Elqahwa (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el qahwatu”) 

Lqaleb (QBL) « moule » / Elqaleb (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el qalibu”)  

Leqalam (QBL) « calam » / Elqalam (MZB) (ḍamerḍil n taɛrabt “el qalamu”) 

Awalen i d-teddun ad naf; deg temẓabit llan kra n wawalen ǧǧan «t» unti  akked «l» n 

taɛrabt. 

Amedya 

Lbenna (QBL) « saveur » / elbennat (MZB) (ḍ merḍil n taɛrabt “el bannatu”) 

Lḍrafa (QBL) « politesse » / Eḍḍarfet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “e ḍḍarafatu”) 

Afelfel (QBL) « piment » / Elfelflet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el fulfulu”) 

Lfayda (QBL) « interêt » / Elfaydet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el fa-i-datu”) 

Lḥuma (QBL) « quartier» / Elḥumat (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ḥumatu”) 

Lḥayat (QBL) «vie» / Elḥayat (MZB) (ḍamerḍil n taɛrabt “el ḥayatu”) 

Lɣaba (QBL) « forêt » / Lɣabet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ɣabatu”) 

Lɣazala (QBL) « gazzelle » / leɛzalet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt “el ɣazalatu”) 

Lkeswa (QBL) « vêtement » / Elkeswet (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt «ddarǧa» “el keswa”). 
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"t" n taggara deg temẓabit ad d-yawi lḥal d winna kan yellan di taɛrabt i yeqqimen, acku ula 

deg talɣa, icuba mliḥ isem deg taɛrabt; 

Amedya: lɣabet: elɣabetu 

Awalen id d-teddun d awalen yezdin deg talɣa 

Amedya 

Iblis (QBL) « diable» / Iblis (MZB) (d amerḍil n taɛrabt iblis) 

Dayem (QBL) « toujour» / Dayem (MZB) (d amerḍil n taɛrabt da-i-man) 

Eḍlem (QBL) «faira tort / Eḍlem (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt aḍulmu) 

Deṛṛ (QBL) « nuir» / Deṛṛ (MZB) (d amerḍil n taɛrabt aḍḍararu) 

Ḍeyyef (QBL) «recevoir» / ḍeyyef (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt aḍiyafatu). 

Fekker (QBL) «penser» / fekker (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt fakkir) 

Afellaḥ (QBL) «agriculteure / Afellaḥ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt elfellaḥu)  

Afeqiṛ (QBL) «pauvre» / Afeqiṛ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt elfaqiru) 

Efṛeq (QBL) «diviser» / Efṛeq (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt farraqa) 

Efteḥ (QBL) «s’ouvrir» / Eftaḥ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt fataḥa) 

Efteṛ (QBL) «déjeuner» / Efteṛ (MZB) (ḍ amerḍil n taɛrabt elfaturu) 

 

IV.4. Tinzaɣ 

Tanzeɣt, d awal armeskil (ur tettbeddil ara talɣa-s). Tetteqqen isem ɣer umyag maca 

tinzeɣ"d", "s","n" zemren-t ad qqnent isem ɣer yisem. Tanzeɣt tettara isem i tt-id iḍefren ɣer 

waddad amaruz. 9 

 

 
                                                           
9
  Seg udlis n Ɛli LEWNIS d Muḥend ANARIS, " asegmek deg tmaziɣt": Initiation à tamazight, Alger, ENAG, 

2011, sb.07. 
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IV.4.1. Abeddel n teɣra deg tlammast n wawal 

Taqbaylit Tamẓabit  

Ɣur 

Ma 

Ɣer 

Mi 

U E 

A I 

 

IV.4.1.1.Uɣru "U" / Ilem "E"     

C1uc2   / C1(e)c2  

Γur (QBL) / ɣer (MZB): 

IV.4.2. Abeddel n teɣra deg taggara n wawal 

IV.4.2.1.Aɣra "A" / I ɣri "I" 

C1a / C1i 

Ma (QBL) / Mi (MZB) 

IV.4.3.Abeddel n tregalt deg tazwara (timsislit) 

Taqbaylit Tamẓabit  Abeddel n tregal 

Gar  Ǧar  G Ǧ 

 

IV.4.3.1. G / Ǧ 

C1ac2 / C1ac2 

Gar (QBL) / Ǧar (MZB): entre. 

Tamawt 

 Tiɣra n tenzaɣ di tlemmast n tentala taqbaylit llan-t s (U), acu kkan ma nuɣal ɣer 

tentala tamẓabit tebeddel ɣer (E). Ma yella deg taggara  n wawal n tqebaylit yella d (A)  ma  

deg tmeẓabit yuɣel d (I). 

 

 



Ixef amenzu 

 

 

51 

Tagrayt 

 Tasleḍt i d-nexdem deg uḥric amenzu ɣef snat n tentaliyin "taqbaylit-tamẓabit", deg 

wayen yerzen telɣa n wawalen ama d ismawen neɣ d imyagen. 

Deg wammud i d- nejmeɛ seg mawalen; "taqbaylit-tafransist" n J.M.Dallet, "tamẓabit-

tafransist" n J.Delheure. Nufa-d azal n 28,96% n wawalen yezdin. 10,57% n wawalen 

yemgaraden deg talɣa. 34,71% n wawalen imerḍilen n taɛrabt akked tafransist; anda i d-nufa 

azal n 82,78% n wid yezdin deg talɣa. 17,21% d wid yemgaraden deg talɣa. Azal n 3,31% n 

wawalen i d-yekkan seg tefransist. 

Syen akkin yal awal yemgaraden deg talɣa nexdem-as asaleɣ segmi amegired-a yella di tuget 

n lḥalat deg tiɣra acku tutlayin n tmazɣa bnant ɣef uẓar. Anda aẓar nettaf-it d yiwen, ma d 

amgired yettili deg usaleɣ ladɣa tiɣra.  Wamma tirgalin ttɣaman-t akken deg tuget n liḥalat. 

Anda i nessaweḍ deg umahil-agi-nneɣ ɣer ugemmuḍ, tutlayt taqbaylit d temẓabit mqarabent; 

acku ur yelli ara umgired s waṭas deg wawalen i ssemrasen. Ma d awalen imerḍilen d wid i 

yellan deg teqbaylit i yellan deg temẓabit. Ayagi d ttebut ɣef ayen yerzan laxsas yellan di snat 

n tantaliyin-a. 
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Tazwert               

 Deg uḥric wis sin, nexdem aserwes  n umawal gar snat n tentaliyin (taqbaylit-

tamẓabit) deg wayen yerzan anamek n wawal, anda neɛred ad d-nẓer d acu yemgarden 

(tameẓla) d wacu i yezdin (amili) gar-asent deg tesnamka. 

Imeslayen-agi d umrisen , ttewasnen deg snat n tentaliyin acku yella anda i d-nettaf imeslayen 

d yiwen-nsen, ma yella d wiyeḍ llan s yinumak megaraden, ɣef waya ur yelli ara umsefhem 

ger yimsawalen. 

 

I) Tameẓla 

 Tetteban-d deg wawalen yemgaraden deg unamek, anamek-agi; yesɛa anmek uzzig 

akked umatu, anda yal sin n yinumak yella wacu i ten-yesduklen (asaɣ asnamkan). 

 

1) Demmeṛ      « Perdre patience, s’énerve» deg tentala taqbaylit. 

                              « Détruire» deg tentala tamẓabit. 

Perdre patience, s’énerve (MZB) : ssakwa. 

Détruire (QBL) : hudd. 

Deg teqbaylit : 

Demmeṛ (d anmek uzzig): sexdamen-t i yiwen ma yezɛef neɣ yerfa. 

Amedya: 

Nmk1: akken i demmeṛ i ruḥ yesker. 

Deg temẓabit: 

Demmeṛ (d anamek i d-yekkan seg taɛrabt ula deg tutlayt-a d wa i danamek-is): sexdamen-t 

mi ara ad tehudeḍ ayen yebnan. 
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Amedya:  

Nmk1: Wi tɣaren asseṛṛ, a t-idemmeṛ at-Ṛebbi (win yebɣan ččar, ad t-yekkes Ṛebbi). 

Asaɣ asnamkan: ad terwiḍ ayen irekden. 

2) Ddez    « Piler» deg tentala taqbaylit. 

                    « Pousser» deg tentala tamẓabit. 

Piler (MZB): herres, enɣed, eɣzi. 

Pousser (QBL): keḥez. 

Deg teqbaylit: 

Ddez (anmek amatu): sexdamen-t mi ara ad temaḥqeḍ taɣawsa s tiyita. 

Amedya: 

 Nmk1: rwi ma ur yeddiz ur iberren. 

  Nmk2: yeddezit ɛezrayen deg ddunit. 

 Nmk3: ur yeddiz ara. 

Deg tamẓabit: 

Dezz (anmek uzzig): sexdamen-t deg i wedeffer neɣ i wukeḥez. 

Amedya:  

 Nmk1: eččeren, dezzen-t ɣel wezɣen. 

Asaɣ asnamkan: ad tewteḍ kra n tɣawsa. 

 

2) Eḍres     « Etre touffu» deg tentala taqbaylit. 

                  « Etre tressé» deg tentala tamẓabit. 

Etre touffu (MZB): d aziwar. 

Etre tressé (QBL): yeẓda. 
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Deg teqbaylit : 

Eḍres (d anmek amatu): sexdamen-t i wayen yettuccidden gar-sen ur tezmireḍ ara ad tefeṛṛuṭ, 

ayen ibɣun yecbek, yettusemma yeḍres. 

Amedya: 

 Nmk1: yeḍres umadaɣ. 

Deg temẓabit: 

Eḍres (anmek uzzig): sexdamen-t i wayen yezḍan, d ayen yerzan talaba neɣ llebsa yettlusu 

umdan. 

Amedya: 

 Nmk1: wal ḍerres zaw-enn-em (ur yesekref ara amzur-is). 

Asaɣ asnamkan: ad myekcament tɣawsiwin gar-asent, ta di ta. 

 

4) Taddert   «village»  deg tentala taqbaylit. 

 «Maison» deg tentala tamẓabit. 

Village (MZB): aɣerm. 

Maison (QBL): axxam. 

Dag teqbaylit 

Taddert (anmek uzzig): sexdamen-t wawal-agi i wemḍiq yettewazdaɣen, daɣ d tagrumma n 

tmezduɣin. 

Amedya: 

 Nmk1: at taddart, sut taddart, aqeṛṛu n taddart, fella-sen i tebna taddart. 

Deg temẓabit: 

Taddert (anmek uzzig): sexdamen-t i wexxam, i yellan d yiwet n tmezduɣt, ttidiren deg-s 

yemdanen. 
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Amedya:  

 Nmk1: / 

Asaɣ asnamkan: amḍiq yettewazdaɣen. 

 

5) Faḍ      «Croître, S’étendre, S’agrandir» deg tentala taqbayli 

    « Déborder» deg tentala tamẓabit. 

S’étendre (MZB): efret, ssefruret, afser. 

Déborder (Qbl): nfel. 

Deg teqbaylit: 

Faḍ (d anmek amatu): danamek sexdamen-t  mi ara ad tezzad lḥaǧa neɣ ad ttiwsiɛ. 

Amedya: 

 Nmk1: ad yefiḍ fella-k lxir. 

 Nmk2: aseggas-a ur faḍen ara waman. 

 Nmk3: Azeṭṭa-agi i faḍ i wefeggag. 

 Nmk4: lkettan-agi i faḍ ɣef tqenduṛt. 

Deg temẓabit: 

Faḍ (d anmek uzzig): sexdamen-t i wayen i ɛeddan lkil, ladɣa aman. 

Amedya: 

 Nmk1: tamemmast n qahwa, tella tetfaḍa, neɣ tfawt ( Tifitrit n lqahwa tella tettenɣal, 

sexsi afurnu). 

 Nmk2: lxir ifaḍ (ifaḍ lxir) 

Asaɣ asnamkan: ayen i ɛeddan lkil. 
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6) Efṛeɣ     «être ou devenir impossible, inutile» deg tentala taqbaylit. 

                  « Tourner, bifurquer, être tordu» deg tentala tamẓabit. 

Etre ou devenir impossible, inutile (MZB): lac i batta. 

Tourner, bifurquer, être tordu (QBL): ebren. 

Deg teqbaylit: 

Efreɣ (d anmek amatu): sexdamen-t i wayen ur nesɛi lmaɛna, neɣ i yiwen ma ur yesɛi ara 

cɣel, neɣ ma ad yilli wadeg d ilem yiwen ur yelli deg-s. 

Amedya: 

 Nmk1: ifṛeɣ-iyi usewweq. 

 Nmk2: tfṛeɣ-as ddunit. 

 Nmk3: ifreɣ-iyi yiḍes. 

 NmK4: iferɣ-as cceɣel. 

Deg temẓabit: 

Efreɣ (anamek amatu): sexdamen-t i win i yettezzin di rrayeɛ, i win umi ɛarqent. 

Amedya: 

 Nmk1: iǧuṛ mɛa weɣlad, tferɣed fusi, mbaɛd efreɣ zelmeḍ, taddart tamqabelt ay-en t-

tenni (eḍfer abrid, dewwer ɣer uyefus, syen akkin dewwer ɣer uẓelmaḍ, axxama i k-id-

yequblen d win). 

Asaɣ asnamkan: ulac ayen ilaqen. 

 

7) Efres     « Nettoyé, émonder» deg tentala taqbaylit. 

                  « Défaire» deg tentala tamẓabit. 

Nettoyé (MZB): emseḥ, neḍḍef, teṣṣ. 

Défaire (QBL): fsi. 
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Deg teqbaylit: 

Efres (d anmek uzzig): sexdamen-t mi ara sizedgen taferka ad as-kksen inijjel.  

Amedya: 

 Nmk1: ifres akk axxam-is. 

 Nmk2: efres targa akken ad ɛeddin waman. 

Deg temẓabit: 

Efres (d anmek amatu): sexdamen-t mi ara ad tilli tɣawsa teccid dɣa ad tefsi. 

Amedya:  

 Nmk1: / 

Asaɣ asnamkan: ad terreḍ yal taɣawsa s amḍiq-is. 

 

8)   Feṛṛeṭ         «Distinguer, faire des différences entre» deg tentala taqbaylit. 

                         « Négliger» deg tentala tamẓabit. 

Distinguer (MZB) : meyyez, eɛzel. 

Négliger (QBL) : stehzi. 

Deg teqbaylit : 

Feṛṛeṭ (d anmek umatu): sexdamen-t mi ara ad tebɣuḍ neɣ ad teḥemleḍ taɣawsa ɣef tayeḍ,  

neɣ amdan ɣef wayeḍ. 

Amedya : 

 Nmk1: yettefaṛṛiṭ deg lɣaci lweqt-a. 

 Nmk2: ur yettefaṛṛiṭ ara ger leḥlal d leḥrem. 

 Nmk3: la ttefeṛṛiṭeɣ deg ddin-iw. 
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Deg temẓabit: 

Feṛṛeṭ (d anmek amatu): sexdamen-t i win yestahzayen deg tɣawsa. 

Amedya:  

 Nmk1: melmi i nferreṭ amm-u a was-nsemmeṛ (simmal nettefaṛṛiṭ di tɣawsa, 

netteḥulfu s lqima-s). 

Asaɣ asnamkan: mi ara terreḍ kra n tɣawsa di rrif, ur as-tettakeḍ ara azal. 

 

9) Egres         « Geler» deg tentala taqbayli. 

                       «Engraisser» deg tentala tamẓabit. 

Geler (MZB): ijmid, ežmed. 

Engraisser (QBL): dayen yesɛen tassemt. 

Deg teqbaylit: 

Egres: anamek-agi sexdamen-t i wayen semḍen mliḥ. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Egres: sexdamen-t unamek-agi i wayen yeččuren d tassemt. 

Amedya: 

 Nmk1: aw n ufrič negres-t lɣabet-enneɣ (ce mouton, nous l’avons engraissé dans notre 

palmeraie). 

Asaɣ asnamkan: d ayen isebken. 

 

10) Ehlek       « Etre malade» deg tentala taqbaylit. 

                       « Faire male» deg tentala tamẓabit. 
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Etre malade (MZB) : yuḍen. 

Faire male (QBL): ayen qqariḥen. 

Deg teqbaylit : 

Ehlek: sexdamen-t i yiwen mi ara ad yilli yuḍen neɣ teqarḥ-it lḥaǧa deg tfekka-ines. 

Amedya :  

 Nmk1: yehlek wergaz, leqqed n uɣyul. 

 Nmk2: akken zṛiɣ annect-a, yehlek wul-iw. 

 Nmk3: sekra n win yenɣan tifilellest, ad yehlek tawla tameqqṛant. 

Deg temẓabit: 

Ehlek: sexdamen-t mi ara s-txedmeḍ i yiwen ayen ur newilem ara, ayen qarriḥen ama s wawal 

neɣ s ufus. 

Amedya:  

 Nmk1: aydi-k, wal tteg-ged, wel ihellel (ur ttaggad ara aqjun-iw, ur yexdem ara ayen n 

dir) 

 Nmk2: wal hellek ibessiwen (ur ttruzet ara dduzan) 

Asaɣ asnamkan: mi ara k-yaɣ wayen n dir. 

 

11) Ḥebber       « S’inquiéter, se donner des soucis» deg tentala taqbaylit. 

                          « Soupeser» deg tentala tamẓbit. 

S’inquiéter (MZB): šeɣɣeb, ḥar, ḥeyyer. 

Soupeser (QBL): rezen. 

Deg teqbaylit: 

Ḥebber: sexdamen-t i yiwen mi ara ad yetqellaq neɣ ad yawwi aɣebel. 
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Amedya: 

 Nmk1: ḥebber i wass-a eǧǧ azekka. 

 Nmk2: zzewaǧ n wass, aḥebbiṛ-is meyyat n sna. 

 Nmk3: nekkenni netteḥebbir ṛebbi yetteḍebbir. 

Deg temẓabit: 

Ḥebber: sexdamen-t i yiwen yessalay leḥsab. 

Amedya:  

 Nmk1: yella yetḥebber yetdebbeṛ s batta aɣad yessemleč memmi-s (yessaḥsab, 

yettexmmim s wacu ara yezweǧ i mmi-s). 

Asaɣ asnamkan: xdem leḥsab. 

 

12) Ḥettet       «Harceler, insister» deg tentala taqbaylit. 

                        «Egrener» deg tentala tamẓabit. 

 Harceler (MZB): gaḥer. 

 Egrener (QBL):fruri. 

Deg teqbaylit : 

Ḥettet (anmek uzzig) : sexdamen-t mi ara ad seɣres neɣ ad tteseyfeḍ, ad teɣerseḍ ɣef yiwen .  

Amedya: 

 Nmk1: ulayɣer ad tḥetteteḍ, ur k-id- yessaḥ wira. 

Deg temẓabit: 

Ḥettet (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad tekseḍ iɣessan i tɣawsa. 
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Amedya: 

 Nmk1: mmi teqquṛ ezzeriɛet n elḥbeq ḥettet-ett (mi teqquṛ zariɛa n leḥbeq, kess-itt-id 

s yifasen)  

Asaɣ asnamkan: ad tɣesbeḍ taɣawsa neɣ albaɛḍ.  

  

13) Ḥaz        «Atteindre, toucher» deg tentala taqbaylit. 

                    «Presser, serrer de prês» deg tentala tamẓabit. 

Atteindre (MZB): mekken, elḥeq, ttwaɣ (deg umawel n J.Delheure), aweḍ (seg anelmad n 

temazight) 

Presser (QBL): ɣṣeb. 

Deg teqbaylit : 

Ḥaz (anmek amatu) : sexdamen-t mi ara ad yawweḍ yiwen ɣer wayen yebɣa, neɣ mi ara ad 

ttemaseḍ neɣ ad tenaleḍ taɣawsa. 

Amedya:  

 Nmk1: mi k-id-iḥuz, ak yečč. 

Deg temẓabit: 

Ḥaz (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad teẓmeḍ neɣ ad tesiteḍ ɣef tɣawsa. 

Amedya: 

 Nmk1: tḥaz elweqt (lweqt n uɣmis) 

Asaɣ asnamkan : ad tennaleḍ taɣawsa. 

14) Ḥazem         «Contester, se disputer, rivaliser» deg tentala taqbaylit. 

                           «Etre pressé par un besoin naturel» deg tentala tamẓabit. 

Contester, se disputer, rivaliser,  (MZB): leɣbeb, xernen, yeqfez, mmeneɣ, mɛanad. 

Etre presser (QBL): yeɣṣeb 
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Deg teqbaylit : 

Ḥazem (anmek uzzig) : sexdamen-t mi ara ttemqamaren d umɛaned, neɣ ttenamaren, 

seɣerbaten yimdanen ɣef tɣawsa. 

Amedya:  

 Nmk1: tinuḍin ttemyenḥsent, ttemyasament, ma yiwet tfettered ɣer lehl-is, deg 

uxxam-is mi id (weqment imekli ad teqaṛṛeb ad tečč, tawant teṛwa lamaɛna ad tteḥazem 

tinuḍin-is. 

Deg temẓabit: 

Ḥazem (anmek uzzig): sexdamen-t i yiwen ma ad yili yezreb neɣ yetteɣwal. 

Amedya: 

 Nmk1: batta tḥaz-med, gumma yella. (ma yella tettewaḥarseḍ). 

Asaɣ asnamkan: mi ara ad yili lḥers. 

 

15) Skuṭṭef        «Chatouillé» deg tentala taqbaylit. 

                         « Pincer» deg tentala tamẓabit. 

Chatouillé (MZB) : sekeckec, sgeḍgeḍ. 

Pincer (QBL): tibbin. 

Deg teqbaylit:  

Skuṭṭef (anmek uzzig): anamek-agi sexdamen-t mi ara ad turaren yemdanen gar-sen s 

yiḍuwdan deg tefkka-nsen i waken ad taḍsan. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Skuṭṭef (anmek amatu) sexdamen-t mi ara ad tebbiḍ amdan neɣ taɣawsa s sin n yiḍuwdan. 
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Amedya:  

Nmk1: teskuṭṭef-t tigeḍeft (teskuṭṭef-it tweḍfet) 

Asaɣ asnamkan: mi ara tennaleḍ yiwen s yiḍudan ɣer tfekka. 

 

16)  Lebbeɣ         «Ecraser» deg tentala taqbaylit. 

                             «Plaquer» deg tentala tamẓabit. 

Ecraser (QBL) : harres, eḥfeẓ, aɣzi, lebbeẓ. 

Plaquer (MZB) : siget. 

Deg teqbaylit : 

Lebbeɣ (anmek uzzig) : sexdamen-t mi ara ad terekḍeḍ taɣawsa; s yifasen neɣ s yiḍaren. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Lebbeɣ (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad teǧǧeḍ taɣwsa, neɣ ad tefareḍ ayen n dir s 

wayen yelhan. 

Amedya:  

 Nmk1: iɣallen-es lebbeɣen uṛuɣ (ifassen-is ččure d ddeheb). 

Asaɣ asnamkan : d arkaḍ. 

 

17) Lebbez          «Etre enflé» deg tentala taqbaylit. 

                            «Etre aplati» deg tentala tamẓabit. 

Etre enflé (MZB): ḥger, uḍ, uf. 

Etre aplati (QBL): ulbiẓ. 
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Deg teqbaylit : 

Lebbez (d anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad icuf yiwen, ad yeḥ-as iman-is zzay. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Lebbez (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad tili tɣawsa tlebbez neɣ tesgellel. 

Amedya:  

 Nmk1: mas-akk wel tetlebbeẓ tiyni, ad nefḍen aziwa. (pour que les dates ne s’abiment 

pas, on secoue le régime). 

Asaɣ asnamkan: taɣawsa mi ara s-texreb ṣifa-as. 

  

18) Elfeɣ           « Etre écrasé» deg tentala taqbaylit.  

                          « Eclore, S’ouvrir» deg tentala tamẓabit. 

Etre écrasé (MZB) : herres. 

Éclore, S’ouvrir (QBL) : ldi. 

Deg teqbaylit : 

Elfeɣ (anmek uzzig) : sexdamen-t mi ara ad merubbazent neɣ ad meyedḥasent aṭas n 

tɣawsiwin deg yiwen n wadeg. 

Amedya:  

 Nmk1: nlefɣed am lḥut deg tsenduqt. 

Deg temẓabit: 

Elfeɣ: ( anmek amatu) : sexdamen-t mi ara ad yeldi yiwen taɣawsa. 

Amedya: 

 Nmk1 : elfeɣ ifullusen-enn-em z-eddiɣ wel lfiɣen (tes poussins n’ont pas encore 

éclos) 
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Asaɣ asnamkan : Mi ara teldi tɣawsa yemlalen. 

 

19) Fruri     « égrener» deg tentala taqbaylit. 

                     «D’effriter, tomber en miettes en poussière» deg tentala tamẓabit     

 Egrener (MZB) : ḥettet. 

 D’effriter, tomber en miettes en poussière(QBL) : ad yefruri. 

Deg teqbaylit: 

Fruri  (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad d-tekseḍ iɣessan i tɣawsa. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Fruri  (anmek amatu): sexdamen-t mi ara ad d-tefetteteḍ taɣawsa neɣ ad d-tefrurid-tt. 

Amedya: 

 Nmk1 : timŠamt n umaruč yefruri. (la plâtre de ton mur tombe en miettes. 

Asaɣ asnamkan : ad tebḍuḍ taɣawsa cwiṭ cwiṭ. 

 

20) Efṛez      «distinguer, voire clair» deg tentala taqbaylit. 

           « Séparer, trier» deg tentala tamẓabit. 

Distinguer, voire clair (MZB) : eɛzel, ẓer eḍwa. 

Séparer, trier (QBL) : ebdu, efren. 

Deg teqbaylit : 

Efṛez (anmek amatu) : sexdamen-t mi ara ad tebɣuḍ taɣawsa ɣef tayeḍ, d win yettewalin mliḥ. 

Amedya: 

 Nmk1: yenɣes yeẓri-s, ur yefeṛṛez ara. 
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 Nmk2: ur sefṛez ara awal. 

Deg temẓabit: 

Efṛez (anmek amatu): d anamek id d-wwin seg taɛrabt (yafrizu), sexdamen-t mi ara ad 

tefarneḍ taɣawsa neɣ ad tebdud-tt. 

Amedya:  

 Nmk1: midden ferrezen imendi qebl a t-eẓden( les gens trient le grain avant de le 

moudre). 

Asaɣ asnamkan : ad tɛeqleḍ lxilaf gar tɣawsiwin. 

 

21) Mekken        «Tendre, passer, » deg tentala taqbaylit. 

                            «Atteindre» deg tentala tamẓabit. 

Tendre (MZB) : aḥnin, eršem, ahšiš. 

Atteindre (QBL) : siweḍ, mekken. 

Deg teqbaylit : 

Mekken (anmek uzzig) : sexdamen-t mi ara ad temuddeḍ, neɣ ad tesɛeddiḍ taɣawsa i wayeḍ 

seg fus ɣer ufus. 

 Nmk1: mekken-iyi-d abeṛnus-iw seg ṭṭaq. 

 Nmk2: wi i wumi temekneḍ afus-ik ad k-id-yeččar d leɛfana. 

Deg temẓabit 

Mekken (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad tewḍeḍ ɣer wayen tebɣid. 

Amedya:  

 Nmk1: d uḍɛif, wel yetmekken al dinni. (il est faible, il ne parviendra pas jusqque là). 

Asaɣ asnamkan: ad taweḍ tɣawsa s amka ilaqen 
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22) Elmed       «S’habituer» deg tantala taqbaylit. 

   «Apprendre» deg tantala tamẓabit. 

S’habituer (MZB) : nnam, snam. 

Apprendre (QBL) : lmed. 

Deg teqbaylit : 

Elmed (anmek amatu) : sexdamen-t mi ara ad yewallef umdan taɣawsa , ad yaɣ tanumi. 

Amedya: 

 Nmk1: amcic ilemden tilexliɛin yibbas ad tettewiṭṭef. 

 Nmk2: yelmed d-wučči weḥd-s. 

Deg temẓabit: 

Elmed (anmek amatu): sexdamen-t mi ara ad telmeded taɣawsa am tutlayt. 

Amedya: 

 Nmk1: xseɣ ad lemdeɣ tumẓabt (bɣiɣ ad lemdeɣ tutlayt). 

Asaɣ asnamkan: ad tennameḍ txeddmeḍ kra alamma tesseneḍ-as. 

 

23) Elḥem «Se cicatriser» deg tentala taqbaylit. 

«Attraper» deg tentala tamẓabit. 

Se cicatriser (MZB) : yersu. 

Attraper (QBL) : ṭṭef. 

Deg teqbaylit : 

Elḥem (anmek uzzig): sexdamen-t i wayen i celḥen neɣ yeceqqaq mi yeddukel. 

Amedya: 

 Nmk1: yelḥem wemkan –nni I deg ttewteɣ. 
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 Nmk2: ur yelḥim ara wul-is. 

Deg temẓabit: 

Elḥem (anmek amatu): sexdamen-t mi ara ad ṭṭefeḍ, neɣ ad celqfeḍ taɣawsa. 

 Nmk1: iggen s-agged tezdayt ileḥḥem iziwayen. (quelqu’un au pied du dattier reçoit 

les régimes) 

Asaɣ asnamkan: ad temlil tɣawsa d tayeḍ. 

 

24) ḥareb  «Protéger» deg tentala taqbaylit 

  «Combattre quelqu’un» deg tentala tamẓabit 

Protéger (MZB) : eḥrez, ester. 

Combattre quelqu’un(QBL): nnaɣ. 

Deg teqbaylit : 

Ḥareb (anmek amatu): sexdamen-t ad teḥdreḍ neɣ ad teḥrzeḍ taɣawsa. 

Amedya 

 Nmk1: fella-wen i ḥareb ṛebbi. 

Deg temẓabit: 

Ḥareb (anmek amatu): danamek i d-wwin seg taɛrabt, sexdamen-t mi ara ad tenaɣeḍ. 

Amedya 

 Nmk1: Ḥareb-ten-ay sin, yernna-ten( ǧuhden di sin ayernu rebḥen). 

Asaɣ asnamkan: ad txedmeḍ ayen ilaqen akken ad tḥerzeḍ ayen i tesɛiḍ. 

 

25) Tafenṭaẓi    «Largesse, prestige, générosité» deg tentala taqbaylit. 

      «Vanité, orgueil» deg tentala tamẓbit. 
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Largesse, prestige, générosité (MZB) : tikki. 

Vanité, orgueil (QBL) : acennef, zzux. 

Deg teqbaylit : 

Tafenṭaẓit (anmek amatu): sexdamen-t i win yesɛan lhiba d tissas, d win yesɛen nnif. 

Amedya: 

Nmk1: bu nnif i xeddem tafenṭazit. 

Nmk2: wi ḥeṣṣben nnif yesɛa tafenṭazit. 

Dg temẓabit: 

Tafenṭzit (anmek amatu): sexdamen-t i win yettezzuxun, d win yesɛan tazengart, wi i 

yesiɛellayen iman-is, i ḥetteb iman-is ɣef wiyeḍ. 

Amedya: 

 Nmk1: yetteǧ tefanṭaẓit (yeččur d zzux). 

Asaɣ asnamkan: ad terreḍ temɣer ɣer yiman-ik. 

 

26) Elfeẓ  «Mâcher,» deg tentala taqbaylit. 

   «Etre cabossé, se bosseler, se bossuer» deg tentala tamẓabit. 

Mâcher (MZB) : effeẓ. 

Etre cabosser, se bosseler, se bossuer (QBL): kerfez. 

Deg teqbaylit: 

Elfez (anmek amatu): sexdamen-t i yiwen ma yetett. 

Amedya: / 

Deg temzabit: 

Elfez (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad tili tɣawsa teqɛed ad texarbeḍ-tt. 
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Amedya: 

 Nmk1: aw n weḥba yelfeẓ (tabewaṭ-agi tkarfeẓ). 

 Nmk2: essekket telfez, awi-tt ɣel uḥeddad (lmaɛun yerreẓ, awi-t ɣer uḥeddad). 

Asaɣ asnamkan: terfi neɣ texreb-as ṣṣifa i tɣawsa. 

 

27) Amsel       «Façonné une poterie en tour» deg tentala taqbaylit 

                       «Boucher, obturer» deg tentala tamẓabit. 

Façonné une poterie en tour (MZB) :  

Boucher, obturer (QBL): rgel. 

Deg teqbaylit:  

Amsel (anmek uzzig): sexdamen-t i win i yemselen s tallaxt. 

 Nmk1: meslen medden aḥeddur am tewṛeqtin i lkaɣeḍ. 

Deg temẓabit: 

Amsel (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad temedleḍ neɣ ad tarreḍ taɣawsa mliḥ. 

Amedya: 

 Nmk1: talebbubt n elbrik temsel (le bec de l’aiguière est bouché) 

Asaɣ asnamkan: ad as-tɛedleḍ udem i kra n tɣawsa, ad as-tekseḍ ayen icemten. 

 

28) Eqfez        «Faire vite» deg tentala taqbaylit. 

                       «Sauter» deg tentala tamẓabit. 

Faire vite (MZB) : emmɛalet. 

Sauter (QBL) : neggez, nṭew. 
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Deg teqbaylit :  

Eqfez (anmek uzzig): sexdamen-t i win yeḥarcen, win yeceṭṭiren. 

Ameya: 

 Nmk1: yeqfez di leqṛaya 

 Nmk2: ikerri-agi yeqfez si tawent. 

 Nmk3: yeččur tecekkaṛt d alim ari teqfez. 

Deg temẓabit: 

Eqfez (anmek amatu, yeqqim akken yella deg taɛrabt): sexdamen-t i win i yetteneggizen, 

yentgen, 

 Amedya: 

 Nmk1: tlehhid ɣey i uɣanna d-weqfaz (tu n’étais occupée qu’à chanter et à sauter). 

Asaɣ asnamkan: ad tiliḍ xfifeḍ. 

Llan kra n wawalen, mgaraden deg tergalin deg taggara n wawal acu kkan deg lmenṭaq 

d yiwen. 

29) Abeḥnuq     « Chiffon » deg tentala taqbaylit. 

    Abeḥnuk       « Voile de tête, sorte de châle en laine (BXNK P16)»  deg tentala tamẓabit. 

Chiffon (MZB) : afrad, taɣmert. 

Voile de tête (QBL): tafunart 

Deg teqbaylit : 

Abeḥnuq (anmek uzzig): sexdamen-t i leqmac ad yili d amecṭṭuḥ, iyi-s i ttemsaḥen, i sizdiggen 

i mukkan. 

Amedya:  

 Nmk1: ur sbeḥniq ara fell-i. 
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Deg temẓabit: 

Abeḥnuk (anamek uzzig): sexdamen-t i leqmac sbuṛut ɣef uqqeru, yella wi yettewaxedmen s 

ṣuf, yella win yettewaxedmen s lkettan. 

Amedya: / 

Asaɣ asnamkan: d talaba yettlus umdan.  

 

30) Akembuc        «argent reçu tresses massées et attachée,» deg tentala taqbaylit. 

     Akembuš         «sort de chignon» deg tentala tamẓabit. 

Argent reçu (MZB) : tawsa. 

Sort de chignon, tresses massées et attachée (QBL) : amessak. 

Deg teqbaylit: 

Akembuc (anmek uzzig): sexdamen-t  

Amedya: / 

Deg temẓabit:  

Akembuš (anmek uzzig): sexdamen-t i twemmust n yidrimen. 

Asaɣ asnamkan: ayen yedduklen d tawemmust. 

Amedya: / 

Llan kra n wawalen, d uffayen, tikwal deg teqbaylit, tikwal  

31) Ehdeṛ         «parler» deg tentala teqbaylit. 

     Ehder         «gronder, pousser des cris sourds et furieux.» deg tentala tamẓabit. 

Parler (MZB) : ssiwel, lleɣbeb, enḍeq. 

Gronder (QBL): suɣ. 
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Deg teqbaylit: 

Ehdeṛ (anmek uzzig): sexdamen-t i win id d-yettalsen, i yettemselayen. 

Amedya: 

 Nmk1: i heddeṛ s yiles, ur as-yelli deg wul. 

 Nmk2: kečč ahḍer nekk ak-d-seleɣ. 

Deg temẓabit: 

Ehder (anmek amatu): sexdamen-t win i d-yexdmen zhir. 

Amedya: 

 Nmk1: selleɣ-as ihedder ɣersen an alem. ( selliɣ-as  ad yetteraɛruɛ am ulɣem.) 

 Nmk2: uɣzer usuf yella ihedder (aman n wasif ttecarcuren). 

Asaɣ asnamkan : d ṣṣut n umdan. 

 

 32) Enṣel            «se détacher» deg tentala taqbaylit. 

       Ensel            «être plumé» deg tentala temẓabit. 

Se détacher (MZB) : ači, frires. 

 Etre plumé (QBL): sencew. 

Deg teqbaylit: 

Enṣel (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad ad nser tɣawsa ɣef tayeḍ. 

Amedya: / 

Deg temẓabit: 

Ensel (anmek uzzig): sexdamen-t mi ara ad tencweḍ taɣawsa. 

Amedya:  

 Nmk1: fus n welǧum-ik yenṣel(afus n ugelzim-ik yenṣel). 
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Asaɣ asnamkan: ad d-tenser tɣawsa seg tayeḍ. 

 

33) Takeffaṛt     «jeûne expiratoire surérogatoire» deg tentala taqbaylit. 

     Takeffart      «offrande» deg tentala tamẓabit. 

Jeune expiratoire surérogatoire (MZB) : 

Offrande (QBL) : lweɛda. 

Deg teqbaylit: 

Takeffaṛt (anmek uzzig): sexdamen-t i weggal, neɣ taggalit. 

Amedya: 

 Nmk1: ad tuẓameḍ takeffaṛt n settin yum, deg unebdu n leḥṛuṛ. 

 Nmk2: tlezm-iyi  tkeffart 

Deg temẓabit: 

Takeffart: sexdament i lwaɛda. 

Amedya: 

Nmk1:takeffaṛt tawesṭanit (expiation moyenne: soixante mesures d’orge.) 

Asaɣ asnamkan : ssadiqa s way-s ara d-tefluḍ tarwiḥt seg ǧahennama. 

 

Ma d imdyaten nniḍen mgaraden deg tiɣra 

34) Ebḍu   «Séparer, partager» deg tantala  taqbaylit. 

      Ebḍa          «Divorcer» deg tantala tamẓabit. 

Séparer, partager (MZB) : ẓun, efreq, efrez. 

Divorcer  (QBL) : ebru. 
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Deg teqbaylit : 

Ebḍu (d anmek amatu) : d anamek i sexdamen-t i wefreq neɣ i tibbin n tɣawsiwin neɣ 

imdanen. 

Amedya: 

Nmk1: atmaten d atmaten aɛebbuḍ yebḍa-ten. 

Nmk2: A win i beṭṭun aksum, tɛeṭṭeleḍ ay amcum, laxeṛt ad teg lqanun. 

Nmk3: ur beṭṭuɣ ara ɣef sin. 

Nmk4: a yul yebḍen ɣef sin yebɣa Ḥsen, yebɣa Lḥusin. 

Deg temẓabit: 

Ebḍa (d anmek uzzig, yerna-d timerna ɣef unamek amatu yellan deg teqbaylit ):  sexdamen-t  

i wergaz d temeṭṭut mi ara ad brun. 

Amedya:  

 Nmk1: An-nẓwa ɣel tmeṭṭut i melčen, welt et-twakli (nufa tameṭṭut tezweǧ, ur tebri 

ara). 

Asaɣ asnamkan: ad tferqeḍ snat n tɣawsiwin yellan dduklen. 

 

35) Nnuṛ       «lumière» deg tentala taqbaylit 

      Nnir       «lampe» deg tentala tamẓabit 

Lumière (MZB) : tifawt, bbillu. 

Lampe (QBL) : taftilt 

Deg teqbaylit : 

Nnur (anmek amatu): sexdamen-t i tafat, ama tin uzal ad d-yekkan seg yiṭij neɣ d tin n lebṛeq. 
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Amedya: / 

Deg temẓabit:  

Nnir (anmek uzzig): sexdamen-t i tafat aragmawan (artificial) am teftilt. 

Amedya: / 

Asaɣ asnamkan: tafat 

 

II) Amili 

  Yetteban-d umili gar snat n tentaliyin (taqbaylit, tamẓabit), s wawalen yesɛan yiwen 
unamek, ama d wid yezdin deg talɣa, neɣ d wid yemgirden deg talɣa. 

 

Awal n teqbaylit Anamek-is ɣer 
Dallet 

Awal n temẓabit  Anamek-is ɣer 
Delheur 

Bab  Possesseur,  maître. 
 
Md :  
Ulac taɣawsa ur 
nesɛi bab. 
 

Bab Maître, possesseur. 
 
Md :  
Bab n tmart (Bu 
tamart). 

Bedd   
 
 
 
 
 
 

Etre debout, 
s’arrêter. 
 
Md : / 
 

Bedd Se tenir debout, 
s’arrêter. 
 
Md :  
Ad ibedd dessat-ik, a 
t-ergebeɣ d aweḥdi. 
(I bedd sdat-iw i 
wakken ad twaliɣ 
mliḥ. 
 

Ebder  Enoncer, évoquer, 
convoquer. 
 
Md : 
ɣur-k ad t-id-
bedred. 

Ebder  Evoquer, citer. 
 
Md : 
Ass-ennaṭ lak-aneɣ 
neqqim nessawal, 
nbedder-ač di lxiṛ. 
(Iḍelli neqqim 
nehedder, nbedder-
ik-id s lxiṛ) 
 

Bbehdel :  Faire honte, 
déshonorer. 

Bbehdel :  Apostrophe, faire 
honte. 
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Md :  
Yettebehdil-aɣ s 
yijerbuben-agi 
yettelusu. 

 
Md :  
A tt-behdelent, 
ɛayyerent-tet. 
Tesbahdel-iten-t acku 
ḥecmen-tett. 
 

Abeqqa  Giflé. 
 
 
Md : / 
 

Abeqqa  Gifle, soufflet. 
 
Md : 
Ewtex-t s ubeqqa. 
(Ewtiɣ-t s ubeqqa). 
 

Abrid  Chemin, route, rue, 
passage, fois. 
 
Md : 
ṭṭefeɣ abrid. 
 

Abrid  Chemin. 
 
Md : 
Ǧet abrid, nella nuli-
d. (Xdem abrid syen i 
nettali) 
 

Berreḥ Proclamer, 
convoquer à la 
réunion du village 
par un appel 
publique. 
 
Md:/ 

Berreḥ Proclamer, publier. 
 
Md : 
 
Eberraḥ iberreḥ 
essuqbaŠ-akk 
midden ad d-awin 
elbezet (I berreḥ 
uberreḥ di ssuq i 
waken as-dawwin 
madden lizampo) 
 

Barek  Bénir, favoriser. 
 
Md : 
Ad yebarek Rebbi d 
 leɛmer-nwen. 
 

Barek Bénir. 
 
Md:/ 
 

Abeṛṛani  Etranger. 
 
Md: / 

Abeṛṛani Etranger. 
 
Md : / 
 

Abernus  Burnous. 
 
Md :  
Ala abernus i 
tiɛemṛen. 
Yesɛa abernus n 
lekdeb. 
 

Abernus Burnous. 
 
Md : / 
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Abzim  Broche en argent. 
 
Md:/ 

Abzim  Broche, agrafe. 
 
Md : / 
 

Da  Ici  
 
Md : 
d-agi i yella. 

Da Ici. 
 
Md : 
ɣel da-ni (Ɣer d-agi). 
 

Dellel  Vendre aux 
enchères, vendre a 
la criée. 
 
Md : 
Wi yettedellilen s 
yelli-s, leɛmer 
tezwiǧ. 

Dellel Vendre à l’encan, 
aux enchères. 
 
Md : 
Elḥemṛiya tdellelen 
essuq. (Iklan znuzun 
di   ssuq). 
 

Udem  Visage, face. 
 
Md : 
Yeṭṭes ɣef wudem. 

Udem Visage, face. 
 
Md : 
Bab n senn 
wudmawen. (bab n 
sin n wudmawen). 
 

Edder  Vivre. 
 
Md : 
ɣer azekka ma 
nedder ur nemmut 
ara. 
 

Edder  Vivre. 
 
Md : 
Yedder myat ɛam 
aw-wi utfen s twurt 
yeffeɣ s tiḍiḍat. 
(idder meyyet sna am 
akken yekcem 
tawwurt iffeɣ tayeḍ) 
 

Adrim  Argent (monnaie). 
 
Md : 
Yerbeḥ idrimen i 
meqqeranen. 
 

Adrim Argent, monnaie. 
 
Md : / 
 

Drus  Peu. 
 
Md : 
Drus n lɣaci i 
yeddan ɣer temḍelt. 
 

Drus Peu. 
 
Md : 
At meẓab franṣa ɣi d 
id drus. (Imẓabiyen 
deg fransa drus yid-
sen). 
 

Idis  Côté. 
 

Idis Côté. 
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Md : 
ṭṭes ɣef idis. 
 

Md : 
Idis-k. (Ɣef idis-iw). 

Tadwat  Encrier. 
 
Md:/ 
 

Tadwat  Encrier. 
 
Md:/ 
 

Uday  Juif. 
 
Md :  
Ttazaleɣ, yettazal, 
yaǧǧa-yi mmi-s n 
wuday. 
 

Uday  Juif. 
 
Md : / 

Aḍu Vent. 
 
Md : 
Kra is-hedreɣ 
yuwwi-t waḍu. 
 

Aḍu  Vent. 
 
Md :  / 
 

Luḍu Ablutions. 
 
Md : / 
 

Liḍu  Ablution rituelles. 
 
Md:/ 

Aḍil Raisin, vigne. 
 
Md:/ 

Aḍil  Raisin. 
 
Md : 
Aḍil wuššanen. (Aḍil 
n wuccanen). 
 

Aḍen Etre malade. 
 
Md : 
Amzun yuḍen 
ajejjiḍ 

Aḍen  Etre malade. 
 
Md : 
Yuḍen wul-inu tuḍen 
tsa žaž n yidmaren. 
(Yuḍen wul-iw, 
tuḍen tasa-w, uḍnen 
yidmaren-iw). 
 

Aḍeggal Parent par alliance. 
Md : 
Texdem tin n ɛeli 
felis : yexla 
taxxamt-is, iɛemmeṛ 
tin uḍeggal-is 

Aḍeggal  Beaux -parent de la 
femme. 
Md : 
Siwl-as i ḍḍeggalin. 
(siwl-as i weḍḍuggal-
im) 
 

If  Surpasser. 
 
Md :  
Yif-it Rebbi. 

If  Surpasser, être 
mieux. 
 
Md : 
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 Sečči tifd-i tifd ini-
nni a yi-yuɣ qqimeɣ 
mɛa-sen. (Tifeḍ-iyi 
ayernu tifeḍ wid 
akked tteqameɣ. 
 

Ssiff Tamiser. 
 
Md : 
Kra yekka wass 
yessaffay udfel. 
 

Ssiff Tamiser, filtrer, 
vanner. 
Md : 
Aren-u yessif ya. 
(Awren yessif). 
 

Af  Trouver. 
 
Md : 
Ur ufin ara tawwurt 
akken ad ruḥen. 

Af  Trouver. 
 
Md : 
Batta tufid midden 
ssawalen,wel a sen-
sɣudu (Ma tufiḍ 
medden hedren, ur 
sen-sel ara. 
 

Iff Mamelon. 
 
Md : 
Bezgen ifassen-is. 
 

Iff  Mamelle. 
 
Md:/ 

Efsu  Défaire, étirer et 
pass. 
 
Md : 
Fessun medden 
taḍuṭ uqbel ad 
teqqer. 

Efsu Défaire, être démêlé. 
Md : 
Tameṭṭut at-tefsu 
zzar eḍḍuft qbel aɣ a 
tt-tteqerdeš (Tameṭṭut 
ad tefsu taḍuṭ uqbel 
ad teqardec-it) 
 

Efsi  Délier, fondre. 
 
Md : / 
 

Efsi  Fondre. 
 
Md : 
Udi yefsi aɣerraf. 
(yefsi wudi deg 
tkasrunt(taṭṭawat.). 

Ehdef  Survenir, arriver à 
l’improviste. 
Md: 
Ihedfed saɛa saɛa . 

Ehdef Survenir, arriver à. 
Md : 
Yehdef-ed ɣer- neɣ 
degg-iḍ (Yusa-d ɣur-
neɣ degg-iḍ). 
 

Tifdent  Orteil. 
 
Md : 
ɣur-m ayi-ternuḍ bu 

Tifdent  Orteil. 
 
Md : 
Tifdent tazaɛlukt. 
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sebɛa tfednin. 
 

(Tifdent 
tameqqerant) 

Fuḥ  Puer, sentir 
mauvais. 
 
Md : 
Ad tewteɣ alamma 
yrttefuḥu. 
 

Fuḥ Sentir, subodorer. 
 
Md : 
Aw n elweṛdet tfuḥ 
yeɣleb. ( Tesɛa rriḥa 
tejeǧǧigt-agi) 

Effeɣ Sortir. 
 
Md :  
Mačči seg texṛiṭ-ik 
la ttefɣen. 

Effeɣ Sortir. 
 
Md : 
Yeffeɣ s teddart. 
(Yeffeɣ seg uxxam). 
 

Fferfer  Voler. 
 
Md : 
Ffarfren yefṛax-nni 
nufa iḍelli. 
 

Fferfer  Voler. 
 
Md : 
Yetferfer mɛa yitran. 
(Tettefarfir akked 
yitran) 
 

Efreḍ  Balayer, nettoyer. 
 
Md : 
Axxam-is ur tid-
yefṛiḍ, lǧameɛ 
yeṭṭef-as amezzir. 

Efreḍ Balayer. 
 
Md : 
Afraḍ n teddart, ašš 
ass yefreḍ d afraḍ. 
(Aferaḍ n uxxam yal 
ass n ttefarid-it-id d 
aferaḍ). 
 

Efren  Trier, choisir. 
 
Md : 
Ferrnen medden 
win ara yeddun. 

Efren  Choisir. 
 
Md : 
Iwwa, fren žar aw n 
sennet elfularat. (Ih 
yelha, efren ger snat-
agi n temḥarmin) 
 

Af ṛux  Petit oiseau. 
 
Md : 
w-agi i  dafṛx 
aneggaru deg lɛec. 
 

Afrux  Petit oiseau. 
 
Md:/ 
 

Ifis  Hyène. 
 
Md:/ 

Ifis  Hyène mâle. 
 
Md:/ 

Aḥelluf Porc, sanglier. 
 

Aḥelluf  Cochon, porc. 
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Md : / 
 

Md:/ 

Efser  Etendre. 
 
Md : 
Yefesr-d iceṭṭiḍen i 
wakken ad qqaren 
 

Efser  Etendre, étaler. 
 
Md : 
Mmi teqḍimt 
azgunnet, at-tfesremt 
uššu baš-akk ad 
yeqqer. (Melmi i 
teffem leftil n seksu 
fesrem-t i wakken ad 
yeqqer) 
 

Fettet  Couper en petit 
morceaux, émietter. 
 
Md : 
Yefettet aksum-nni 
am win n temecṛeṭ. 
 

Fettet  Emietter, morceler. 
 
Md : 
Di tfettit n essaɛet. 
(dmaɣd icer di saɛa) 

Taftilt  Mèche de lampe à 
huile. 
 
Md :  
Taftilt ufus. 

Taftilt  Mèche. 
 
Md:/ 
 

Faten  Participer à une 
rixe, bataille, 
guerre. 
 
Md: / 
 

Faten  Faire la guerre, 
combattre. 
 
Md : 
Usin-d ad fatnen at 
warǧlen. (Ussan-d i 
waken ad xedmen 
ṭṭerad akked wargla).  
 
 

Effeẓ Mâcher. 
 
Md : 
Yeffeẓ iles-is. 

Effeẓ Mâcher. 
 
Md : 
Ešš elɣerḍ-eč, 
teffeẓed  d aweḥdi. 
(Ečč s laɛqel, ayernu 
effeẓ mliḥ) 
 

Egg  Pétrir. 
Md : 
Yegga uɣrum, yeftel 
seksu. 

Egg  Pétrir. 
Md : 
ggiɣ tareḍḍunt d 
aweḥdi baš at-teččer 
(Ggiɣ mliḥ aɣrum-
nni akken ad yaɣ) 
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Gezzen  Dire la bonne 
aventure. 
 
Md:/ 

Gezzen  Tirer la bonne 
aventure. 
 
Md : 
Xsen agezzen, a s-
izagga i tgezzant 
(Win yebɣan ad 
yeẓẓer ayen tittrajur 
ɣer s-dat ad iruḥ ɣer 
tgezzant) 
 

Ih  Oui. 
 
Md:/ 

Ih  Oui. 
 
Md:/ 
 

Eḥlu  Guérir, aller mieux 
 
Md : 
ḥlan wussan-im. 

Eḥlu Etre doux 
 
Md : 
Ul-es d amellal, teḥlu 
an aw n essukkeṛ ɣel 
midden (Ul-is 
daḥlawan am skker 
akked wiyeḍ) 
 

Eḥreṣ  Presser, serer 
 
Md : 
Ad tent-yeḥreṣ 
alama yessufɣed 
idammen ger yiccer 
d wuksum.  
 

Eḥreṣ  Se presser. 
 
Md : 
Lwaldin-es ḥerreṣen 
di-s (lwaldin-is 
ḥersen fell-as) 

Eḥrez  Garder, protéger. 
 
Md : 
Ad yeḥrez rebbi 
tamgarṭ-ik. 

Eḥrez Protéger, garder. 
 
Md : 
Ad ebdan ḥerrezen 
taḥmist si lɛid 
ameqqran (Njemmaɛ 
ticriḥin n lɛid) 
 

Eḥṣel  Etre pris, embrasser. 
Md : 
Yeḥṣel ma ad 
isewweq. 

Eḥṣel  Etre pris, embrasser. 
Md : 
Yaw-id tadewwart, 
yeǧ-itt innayen tirɣin, 
teḥṣel di-s tirɣet 
(Yewwi-d takercett 
yerrat ɣef tmes 
iheggad tacewwayt) 
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Taḥṣirt  Natte. 
 
Md:/ 

Taḥsirt Grosse natte de sol. 
 
Md:/ 
 

Ḥettem  Obligatoire, 
contraindre. 
 
Md : 
Iḥettem-it baba-s ad 
ikemmel leqraya. 
 

ḥettem Contraindre, obliger. 
 
Md : 
Iḥettem ɣif-i aswa-s 
(Iḥers-iyi ad teswaɣ). 

Ḥewwes Se promener. 
 
Md:/ 

ḥewwes  Se promener. 
 
Md : 
ẓwan ad ḥewwesen 
ɣel lɣwabi (Ruḥen ad 
ḥewsen merwal 
lɣaba) 
 

Ekmez  Gratter. 
 
Md : 
Mkul yiwen ad 
yekmez ajejjiḍ-is. 

Ekmez  Gratter. 
 
Md : 
Wal kemmez yeɣleb 
ammu-n, aɛadday 
tžerreḥed iman-eč 
(Ur kemmez ara aṭas 
mulac ad tejarḥeḍ 
iman-ik) 
 

Ekṛeh Détester. 
 
Md : 
Kerhaɣ-t am qeḍran. 

Ekreh  Détester. 
 
Md : 
Wi ttaǧǧan ay ellen d 
uštim ikerreh eḍḍu, 
wel ytṭis ɣel eḍḍu 
(Win ikerhen tafat ur 
yettruḥ ara ɣur-s) 
 

Kessel  S’étendre. 
Md:/ 

Kessel  S’étendre. 
Md : 
Ikessel aɣil-es, yeṭṭef 
elmusi (Yeẓẓel afus-
is, yeṭṭef lmus) 
 

Ili  Etre, existe. 
Md : 
Yella ṛebbi ! 

Ili  Etre. 
Md : 
Yella ɣir-i (Ɣur-i i 
yella) 
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Lil  Etre rincé. 
 
Md:/ 

Ilil  Etre rincé. 
 
Md : 
A wal neffes tẓiwa al 
tilil s waman (Ur 
tqeɛɛid ara dduzan 
alma iraden) 
 

Tili  Ombre. 
 
Md :  
Tekker-d deg tili n 
yergazen, 
tettuṛebba. 
 

Tili  Ombre porté, image. 
 
Md:/ 

Lalla  Madame. 
 
Md : 
Lalla xeddija. 

Lalla  Dame, maîtresse. 
 
Md : 
Lall n teddart 
(Tameṭṭut n wexxam) 
 

Ul  Cœur. 
 
Md : 
Tifkert n wul. 

Ul  Cœur. 
 
Md : 
Exdem s wul-eč d-
yeẓuṛan-eč (Xdem s 
wul-ik ad trebḥeḍ) 
 

Llegleg  Etre tremblant. 
 
Md : 
Aseqqi n buzelluf 
mi ara yismiḍ 
yettlegleg. 

Llegleg  Trembler et 
s’entrechoquer. 
 
Md : 
Lleglegen ussan n 
elɛedu (Reggigen 
wussan n weɛdaw) 
 

Elhet  Haleter, être hors 
d’haleine. 
 
Md:/ 

Elhet  Haleter. 
 
Md : 
Yeǧǧuṛ ilehhet an 
uwessar (Ileḥḥu 
ilehhet am umɣar) 
 

Ellem  Filer, mettre en fil. 
 
Md : 
Argaz ur nxeddem 
fka-s taṛuka ad 
yellem. 

Ellem  Filer la laine, le 
coton. 
 
Md : 
Tisednan ttellement 
ulman d iziwaren 
(Tilawin zeṭṭent i 



Ixef wis sin 

 

 

87 

warraw-nsent)   
 

Alem  Ourler. 
 
Md:/ 

Alem  Ourler. 
 
Md : 
Aw n tečbert t 
tažeḍrart, alem-tet 
bessi (Tabluzt-agi 
ɣezziet ettit ciṭuḥ) 
 

Elleɣ  Lécher. 
 
Md:/ 

Elleɣ  Lécher. 
 
Md : 
Iydan ttelleɣen-as 
idammen ifassen-es 
(iqejan temcaḥen 
idammen i yellan ɣef 
yifassen-nsen) 
 

Elqef  Atteindre, toucher, 
saisir. 
Md : 
ḥaca kecc i d-
ileqfen ayen yellan. 
 

Elqef  Attraper, saisir au 
vol. 
 
Md : 
Yelqef tačuṛt s ufus-
es afusay (yeqfel 
taccuyt s ufus ayfus) 

Iles  Langue. 
 
Md : 
Ilsawen 
ttemyeḍlaqen, 
ulawen 
ttemyeḥraqen. 

Iles  Langue. 
 
Md : 
Iles aweḥdi ad yeṭṭed 
twart. (Iles ḥlawen 
yeṭṭeḍ tasedda)  
 

Alwes Beau-frère. 
 
Md : 
D gemma-s n 
werggez-iw i d 
alwes-iw. 
 

Alwes  Beau-frère. 
 
Md : 
Tameṭṭut n welwes. 
(Tameṭṭut n ulwes-
iw). 

Ali  Monter. 
 
Md : 
Yuli tasawent s 
wuɛrur. 
 

Ali  Monter. 
 
Md : / 
 
 

Emmi  Mon fils. 
Md : 
mmi-s n temɣert 
 

Emmi  Mon fils. 
Md : / 
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Aman  Eau. 
 
Md : 
Neɣlen-d waman. 

Aman  Eau. 
 
Md : 
Aman n teẓnin. 
(Aman n tassa). 
 

Imi  Bouche. 
 
Md : 
Yettaɣiten yimmi-s. 
 

Imi  Bouche. 
 
Md : 
Imi i qqesen wel t-
ttitfenizan. (Imi i 
yɣelqen ur tkecmen 
ara yizan. 
 

Tameddit  Après midi, soir, la 
fin de la vie. 
 
Md : 
Tameddit n wass-a 
d amerar. 
 

Tameddit  Soir, soirée. 
 
Md : / 
 

Amellal  Blanc. 
 
Md : 
Am yef-k Rebbi 
ussan imellalen. 
 

Amellal  Blanc de couleur. 
 
Md : / 

Melmi  Quand. 
 
Md : / 

Melmi  Quand, lorsque. 
 
Md : 
Si mel-mi. (Seg 
melmi) 

Amen  Avoir confiance. 
 
Md : 
Ur ttamen yessi-s n 
tuǧǧal ad k-
weqmen-t ssem deg 
fenǧal. 
 

Amen  Avoir confiance. 
 
Md : 
At emẓab wel 
ttimnen iggen weɛrab 
batta yexs ad yedwel 
d umẓab. (Imẓabiyen 
ur sɛin ara laman deg 
waɛeraben). 

Meqqeṛ Il est grand. 
 
Md : / 
 

Meqqeṛ Etre grand, être 
vieux. 
 
Md : 
Iḍ meqqeṛen. 

Tamurt  Terre, terrain, pays. 
 
 
Md : 

Tamuṛt Terre, sol, champ ; 
contrée, région, pays. 
 
Md: / 
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Tamurt n leqbayel.  
Mured  Marche à quatre 

pattes. 
 
Md : / 

Mmured  Ramper, marche à 
quatre pattes. 
 
Md : 
Burexs tmuruden 
ammas n tiddar. 
(Igerdan ttemuruden 
ɣef rebɛa n yiḍaren). 
 

Amessas  Fade, ennuyeux, sot. 
Md : 
Amessas d amessas 
alamma yemmut. 
 

Amessas  Fade, insipide. 
Md:/ 
 

Emsed Aiguiser, affiler, et 
passe. 
 
Md : / 
 

Emsed  Etre affilé, tranchant, 
aigu. 
 
Md : 
A t-yenkeḍ s yiggen 
elmusi yemsed. (Ad 
yegezzem s lmus i 
mesden). 

Emsex  Salir, être Sali. 
 
Md : 
Yemsex deg ul-iw. 

Emsex  Etre sale. 
 
Md : 
Yuḍa-d, yemsex. 
(Yeɣeli, yumes). 
 

Mmesxer  Se moquer, 
plaisanter. 
 
Md : / 
 

Mmesxer  Se maquer, se jouer 
de. 
 
Md :  
Wasi yetmesxer s 
midden ideggel netta 
d amesxar. (Win 
yetemsxiren ɣef d 
medden, ad yuɣal 
netta i d-lemsexra). 
 

Tameṭṭut Femme, épouse. 
 
Md :  
tameṭṭut yetterebbin 
ur tesɛi ara aɣfal. 
 

Tameṭṭut Femme. 
 
Md : / 

Timẓin  Orge. 
 
Md : 
Tiqcicin am temẓin, 

Timẓin Orge. 
 
Md : / 
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zerɛent deg 
waɛraben, 
tteemeccant akked 
igawawen. 
 

Ini  Dire, prononcer. 
 
Md :  
Ad ak-yini Ṛebbi 
yir tmenna. 

Ini  Dire, se dire. 
 
Md : 
Manči qqaren 
midden. ( Akken 
qqaren medden) 
 

Ender  Gémir, geindre. 
 
Md : 
La inedder am min i 
kecmen ɛemṛayen. 

Ender  Gémir, geindre. 
 
Md : 
Wel nedder yeɣleb, 
ežž midden ad 
eṭṭesen. (Ur ttesuɣu 
ara aṭas eǧǧ medden 
ad ṭesen). 
 

Enneḍ Enrouler, tourner. 
 
Md : 
Fiḥel ma tenḍeḍ i 
wedrer aɛemam. 

Enneḍ  Enrouler, tourner. 
 
Md :   
si aɣa ad enneḍen 
azeṭṭa wayriḍ-en-sen 
nneɣ n yiḍeṣ-en-sen 
ad ušen tazarbit. ( 
win i yekecmen di 
lḥirfa n uẓeṭṭa ad 
yexdem tizerbit i 
wussu ) 
 

Neggez  Sauter, bondir. 
 
Md : 
Yettengiz am 
ukured. 

Neggez  Sauter, bondir. 
 
Md : 
Yeẓwa-y-as, ineggez 
ɣer-s, yenɣi. (Iruḥ 
ɣer ɣur-s, yenggez 
fell-as, yenɣa-t. 
 

Enɣed  Broyer, écraser, 
fouler. 
 
Md : 
Yuɣ-d sekker i 
neɣeden. 

Enɣed  Broyer, piler. 
 
Md : 
Elḥenni, neɣd-i ɣezy-
i i wenfas. (Lḥenni-
agi,sqecr-it, ddez-it, 
akken ad tserbiḍ) 
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Enɣel Verser, répandre et 
passe. 
 
Md : 
Ad yes-nɣel Ṛebbi 
fell-am lɛaṛ. 

Enɣel  Verser, répandre. 
 
Md : 
Iɣezran imeẓẓanen 
neqqelen gaɛ iɣezru-
u. ( Iɣezran akk 
ttefɣen-d ɣer yiwen n 
yiɣzer). 
 

Ens  Passé la nuit. 
 
Md : 
Ass-agi ad yens bu 
ikurden. 

Ens  Passé la nuit, être 
éteint. 
 
Md : 
Tensu tfawt-nneɣ 
uhu. (Ur tensi ara 
temest-nneɣ). 
 
 

Enser  Se moucher. 
 
Md :  
Enser s tmeḥremt n 
wesfaḍ mačči s 
iḍudan-ik. 
 

Enseṛ  se moucher. 
 
Md : / 
 
 
 

Enṣel  Se démancher 
(outil), se détacher 
(peau), tomber 
(cheveux) 
 
Md :  
La yettenṣel 
ucebbub-iw se 
lemḥani. 
 

Enṣel Se démancher, se 
défaire. 
 
Md : 
Fus n welǧun-ik 
yenṣel.  (Afus n 
ugelzim-ik yenṣel) 

Init  Avoir des envies, 
des caprices (femme 
enceinte) 
 
Md : 
Tseqḍeḍ am tin 
yettiniten. 

Init  Avoir des envies de 
femme enceinte. 
 
Md : 
Ul n tezdayt ttettent-t 
tisednan melmi llant 
ttinitnet. (Tilawin mi 
ara ad d-ilin-t s 
tadist, ttiniten-t ɣef 
wul n tezdayt) 
 

Enz  Etre vendu, mis en 
vente. 
 
Md : 

Enz  Etre vendu. 
 
Md : 
Aw n tɣaṭṭ wel tniz, 
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Yenza lmal 
aseggas-a. 
 

wel temmesɣi. 
(Taɣaṭ-agi mačči i 
lebiɛ, mačči i tiɣin). 
 

Aɣ  Prendre. 
 
Md : 
Yuɣ deg-s leɣrem. 

Aɣ  Recevoir, prendre, 
tenir. 
 
Md : 
Yuɣ-as awal i 
mamma-s. (Yuɣ-a 
awal n yemma-s. 
 

ɣebbeṛ Faire de la 
poussière. 
 
Md : / 

ɣebbeṛ Faire de la poussière. 
 
Md : 
Ɣebbeṛ ay n tmaslayt 
bašessen-akk wel 
ressen ɣef-s izan. 
(ɣum akin lewsex-aki 
akken ur ttrusun ara 
fell-as yizan) 
 

Leɣbeṛ  Fumier. 
 
Md : / 

Leɣbeṛ  Fumier, terreau. 
 
Md:/ 
 

Iɣed  Cendre. 
 
Md :  
Tufa yiwet n 
texxamt teččur d 
adrim, tayeḍ teččur 
d iɣiɣden. 
 

Iɣed Cendre. 
 
Md: / 

Eɣdeṛ Trahir, tromper. 
 
Md : 
Ǧǧwaɣ-d timẓin 
iɣder-iyi bab-is s 
uqellab. 
 

Eɣdeṛ Trahir, tromper. 
 
Md : 
Yeɣdeṛ-it iḍes. 
(Iɣrer-it yiḍes) 

ɣiḍ  Apitoyer, attendrir, 
faire pitié. 
 
Md : 
Iɣaḍ-it yegzem tasa-
s. 

ɣaḍ  Apitoyer, peiner, 
contrarier. 
 
Md : 
Argebeɣ iggen 
uwesser yetteržiži s 
usemmiḍ, iɣaḍ-i. 
(Walaɣ yiwen n 
umɣar yenɣa-t 
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usemmiḍ, iɣaḍ-iyi) 
 

ɣef  Sur, pour, à cause 
de, à propos de. 
 
Md : 
Wa ɣef wa. 
 

ɣef  Sur, à cause de. 
 
Md : 
ɣef-č. (Fell-ak) 

ɣel, ɣer Vers, pour. 
 
Md : 
ɣer lḥiḍ. 

ɣel  Vers, à. 
 
Md : 
ɣel mani teẓwiḍ. (ɣer 
wiɣer truḥeḍ) 
 

ɣill  Penser, croire, 
conjecturer. 
 
Md : 
Argaz amellal ɣillen 
medden d tassemt. 

ɣil Croire, conjecturer. 
 
Md : 
ɣillen yella yedder. 
(ɣillen mazal-it 
yedder) 
 

Aɣerda  Rat. 
 
Md : 
Iɣerdayen n lexla 
ssufɣen wid n 
wexxam. 

Aɣerda Rat. 
 
Md : 
Ass kamel yella 
tiɣerdayin. (Il tout les 
jours parmi les rates) 
 

Taɣruṭ  Epaule, omoplate. 
 
Md : 
S ddaw n teɣruṭ  
 

Taɣruḍt Epaule. 
 
Md:/ 

Aɣṛum Pain  
 
Md : 
Aɣrum aquran. 

Aɣṛum Pain. 
 
Md : 
Aɣrum n tasemmi. 
(Aɣrum yuɣen s 
yiɣes (levain) 
 

Iɣes  Os, noyau de fruit. 
 
Md : 
Cwiṭ-nni n yiɣessan 
i d yegran deg-s 
fukken. 
 

Iɣes  Os, noyau dur. 
 
Md : 
Iɣes n ɛiya (Llan aṭas 
n leṣnaf n ttmer) 

Aɣyul Ane. 
 
 

Aɣyul  Ane. 
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Md : 
Yuḍen urgaz lqedd 
n weɣyul. 
 

Md:/ 

Iɣzeṛ Ravin, cours d’eau 
d’un ravin. 
 
Md : 
Yewwi-t yeɣzeṛ. 

Iɣzer  Lit de rivière, ravin. 
 
Md : 
Iɣzer weɣlan. (Iɣzer 
n yemẓabiyen) 
 

Eqfel  Fermer, boucher. 
 
Md : 
Uqbel lmaɣreb i 
qeflen-t akk tḥuna. 

Eqfel  Fermer à clé. 
 
Md : 
As-teqfel imi-s i 
tmennitut. (Tteɣlaqen 
imi n lmeyyet) 
 

Eqqen Attacher, lier. 
 
Md: 
Yeqqen-it Ṛebbi 
deg tmurt.   

Eqqen  Attacher, lier. 
 
Md: 
Yeqqen tɣaṭṭ žiž-es. 
(Yeqqen taɣaṭ ɣer  
uqejmur) 
 

Lebḥer  Mer. 
 
Md:  
W-agi ad lebḥer ur 
nesɛi lqaɛ. 
 

Lebḥer Mer. 
 
Md: / 

Beddel Changer, 
transformer 
 
Md: 
Er yettebeddil ara 
mejjir aẓar 

beddel 
 

Changer, se changer. 
 
Md: 
Beddel ayriḍ-eč 
attbeddeled ɣif-i. 
(Beddel lqec-ik ad 
tbeddeleḍ fell-i) 
 

Ebleɣ  Être adulte, nubile. 
 
Md: 
Mi yebleɣ bnadem 
iǧur ad yeɣleq aggur 
n ṛemḍan. 

Ebleɣ Etre pubère. 
 
Md : 
Ula d burexs i llan 
zeddiɣwel bliɣen. 
(Ula di ggerdan 
mazal ur bleɣen ara). 
 

Lbenna  Dooceur, gout 
agéable, saveur. 
Md: 
Lqut-agi yesɛa 

Lbennet Saveur, bon goût. 
 
Md : / 
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lbenna. 
 

Bnadem  Home, être humain 
(fils d’Adam). 
 
Md : 
Wullah bnadem 
ileḥḥu di lexla. 
 

Bnadem 
 

Etre humain en 
générale, homme. 
 
Md : / 

Iblis  Diable. 
 
Md: / 

Iblis  Diable. 
 
Md: / 
 

Ebɣeḍ  Jalouser, vouloir de 
mal, detester. 
 
Md : / 

Ebɣeḍ Détester, jalousé. 
 
Md : 
Beɣḍen weltma-t-sen 
tabeẓẓant ( Karhen 
wultma-tsen  
tameceṭṭuḥt) 
 

Lbaṭaṭa  Pomme de terre. 
 
Md: / 

Baṭaṭa Pomme de terre. 
 
Md: / 
 

Endeṛ Conseiller. 
 
Md : 
Ula yeɣer ad 
tnedreḍ, am wi i 
hedren i waḍu. 

Ender  Conseiller, aviser. 
 
Md :  
ɣen –tendered s 
trikḍa. (ad aɣ-d-
ɛegneṣ s tebṛat). 
 
 

Bexxeṛ  Faire des 
fumigations. 
 
Md: 
Ttebexxiren madden 
i ttejur akken a ten-
ttefeɣ uweṭṭuf. 

Bexxeṛ  Encenser, faire des 
fumigations. 
 
Md: 
As-bexxeṛen lebxuṛ n 
elɛin. (Xedmen 
lebxuṛ ɣef tiṭ). 
 

Dum Durer, être éternel. 
 
Md: 
Kulci d lemɛun ala 
Ṛebbi i wumi ara 
tdum. 

Dum Durer. 
 
Md : 
Wel yetedumi ɣi 
Ṛebbi. (Ur yettedum 
ala Ṛebbi). 
 

Sdum Faire durer. 
 

Sdum Faire durer. 
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Md: 
Win yesɛan, as-
yesdum Ṛebbi, 
wayeḍ as-yef-k 
Ṛebbi. 
 

Md: 
Ṛebbi ad yesdum. 
(Ad t-yesdum  
Ṛebbi). 

Edneb  Pécher, commettre 
un péché. 
 
Md: / 

Edneb Pécher, commettre 
un péché. 
 
Md: 
Ednebeɣ, ay aba, f 
uženna d-šečč. 
(Ɣelḍeɣ, a baba mgal 
igenni mgal-it ) 
 

Ddunnit   Le monde, vie. 
 
Md: 
Ddunit am win 
yurgan: tewwet 
tɛedda. 
 

Eddunit  Le monde créé, la 
vie. 
 
Md:/ 

Ddqiqa  Minute, seconde. 
 
Md: 
Ddqiqa uɣaleɣ-d. 
 

Eddqiqet  Minute. 
 
Md : 
Dqiqtin (snat n 
ddqayeq) 
 

Ddawa  Remède, 
medicament. 
 
Md: 
Ad mmteɣ ddwa 
yella. 

Dawa  Soigner avec des 
medicaments. 
 
Md: 
Man-t uṭbib aɣa t-
ndawa. (D anwa ṭbib 
ad t-yedawin) 
 

Dewwer  Etre rond, arrondir, 
tourner. 
 
Md : 
Tdewweṛ ddunit 
fella-s. 

Dewweṛ Faire tourner,tourner 
 
Md : 
Tdewweṛen ɣef-s am 
yiḍan. (Dewwren-as 
am yeqjjan) 
 

Dewwex  Avoir le vertige. 
 
Md:/ 

Dewwex Avoir le vertige. 
 
Md : 
Yetdewwex fissaɛ 
imi yennu tumubil. 
(yesɛa dduxa mi ara 
ad yeddu deg 
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tumubil) 
 

Dduxxan  Fumée, tabac à 
fumer 
Md : 
Bu duxxan. 

Edduxxan  Fumée, tabac 
Md : 
Yesses dduxxan. 
(Yettekeyyif duxxan) 
 

Dayem Toujours. 
  
Md:/ 

Dayem  Toujours. 
 
Md:/ 
 

Dɛu  Prier, faire une 
prière. 
 
Md : 
Yedɛa-yi s lxir. 

Edɛu Souhaiter, faire des 
imprécations. 
 
Md : 
Tedɛu ɣef-s s elxiṛ. 
(Tedeɛu-as s lxir) 
 

Eḍher  Paraître. 
 
Md : 
Iḍher-d lɛinṣer n 
waman deg tala. 

Eḍher Paraître, sembler. 
 
Md : 
Yeḍher-iyi-d amm-
uni. (yettkacbiyi) 
 

Eḍlem  Avoir tort. 
 
Md : 
D netta i yḍelmen. 

Eḍlem Etre injuste, faire 
tort. 
 
Md : 
Amaɣer lazem 
midden wel 
ḍellemen. (Imdanen 
ur ilaq ara ad 
temseḍlamen) 
 

Eḍmen  Certifier, être 
garante. 
 
Md : 
Iḍemn-ik Ṛebbi ad 
tawḍeḍ ɣer lebɣik. 

Eḍmen Garantir, répondre 
de. 
 
Md : 
Awi-d wi aɣa 
neḍmen di-s. (Awi-d 
win ukkud aneg 
laman) 
 

Deṛṛ Nuire, faire de tort. 
 
Md:/ 

Ḍerṛ   Nuire, faire de mal. 
Md : 
Wal tḍerra aḍefli-y-i. 
(Ur s xeddem ara 
ayen ddiri i wegrud-
ina) 
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Leḍrafa  Politesse. 
 
Md:/ 
 

Eḍḍrafet Politesse. 
 
Md:/ 

Ḍeyyef  Recevoir un hôte 
Md : 
ḍeyfen-t almi d 
ulamek. 
 

Ḍeyyef  Donner l’ospitalité ; 
recevoir cher soi. 
Md : 
Yenna-y-as: ɣir-i a š-
ḍeyyefeɣ. (Yenna-s 
ruḥ-d ɣur-i ad k-
qableɣ).    
  

Efhem  Comprendre. 
 
Md: 
Ifhem s llɣemza 
mačči s ddebza. 

Efhem  Comprendre. 
 
Md: 
Tfehmed aweḥdi, 
iziɣ ɣar, sefhem 
iwwa-č. (Tfahmeḍ 
mliḥ tamsirt, ihi 
sfahmast i gma-m) 
 

Fekker Penser, trouver. 
 
Md: 
Daya i d fekkreɣ: 
ɛni mačči darray 
lɛali. 
 

Fekker  Rappeler, se 
souvenir, réfléchir. 
 
Md : 
A w a yi-tfekker.  
(Ur tecfiḍ ara fell-i) 
 

Lfal  Présage (surtout 
heureux). 
 
Md : 
Lfal aseɛdi 
amerbuḥ. 

Elfal  Présage, augure. 
 
Md : 
Imar-u llant 
xeddement abda n 
yiḍ : drus i ttaǧǧant 
elfal. (Xeddmen-t 
deg yiḍ, acku ur 
desfaydin-t ara aṭas) 
 

Lfil  Elephant . 
 
Md : 
Yettweḥḥic lfil, 
rrnu-as-d ggma-s. 
 

Elfil  Elephant. 
 
Md: / 

Lfelfel Poivre, piment. 
 
Md : 
Alama uqqmeɣ-as 
ifelfel ara tecɛef. 
 

Elfelfela  Piment. 
 
Md: / 



Ixef wis sin 

 

 

99 

Afellaḥ  Agriculeur. 
 
Md : 
A ḥeqq tidi n 
yifellaḥen. 
 

Afellaḥ Agriculteure. 
 
Md:/ 

Flan Un tel. 
 
Md : 
Ad truḥeḍ ɣur flan 
deg taddart flan. 
 

Flan  Un tel. 
 
Md: / 

Efles  Ruiner. 
 
Md : 
Tfells-it tissit. 

Efles  Etre ruiné. 
 
Md :  
Yeǧrew ayetli 
yeɣleb, yefles. 
(Yerbaḥ syen akin 
yerra fayet) 
 

Afqi ṛ Pauvre. 
 
Md: / 

Afqir  Très pauvre, 
miserable. 
 
Md: / 
 

Efṛeḥ  Se réjouir. 
 
Md: 
Yečča lmal, yefraḥ 
bab-is. 
 

Efreḥ Se réjouir, être 
content, faire fête. 
 
Md : / 
 

Efṛeq    Diviser, réparter, 
partager. 
 
Md: 
Ma tfeṛqeḍ taqeḍɛit 
ad yawi wuccen 
taɣaṭ. 

Efṛeq Séparer. 
 
Md : 
Efreq zaw-enn-em 
ammas, am manč i 
tteǧǧent timeslimin. 
Efreq caɛer-im am 
win i xedmen-t 
temselmin). 
 

Efsed  Gâter, détériorer. 
 
Md: 
Aqcic-agi yefsed. 

Efsed  Etre détriorer, abîmé. 
 
Md : 
Nexs an-nexdem ay n 
šra yefsed tamezǧida. 
(Nebɣa ad neɛawed i 
wayen akka yefseden 
deg lejameɛ. 
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Fesseṛ  Expliquer, 
commenter. 
 
Md: 
Ifesseṛ-aɣ-d ccix 
amek i yejuz ad 
yexdem bnadem i 
Ṛebbi. 

Fesser  Commenter, 
expliquer. 
 
Md: 
A t-ifesser awal 
awal, netta wel 
iɛerrek. (Ifesred awal 
awal acemma ur s 
yeɛriq). 
 

Efteḥ  Ouvrir, êclore. 
 
Md: 
Ad yefteḥ Ṛebbi 
tibbura. 

Efteḥ Ouvrir, êclore, être 
de couleur Claire. 
 
Md : 
Batta wel eftiḥent 
elweṛdat-u ɣebešš, a 
š-enɣeɣ. (Lukan 
tigejjigin-agi ur 
tellin-t ara azeka, 
nɣiɣ-k).  
 

Efteṛ  Déjeuner. 
 
Md: 
S tament i wiss 
yefteṛ ass 
amezwaru. 

Efteṛ Déjeuner. 
 
Md: 
Al atewweb ad 
feṭrent, dewlent ɣel 
axedmet. (I tifawt ad 
feṭreɣ umbeɛd ad d-
uɣalleɣ ɣer 
uxeddim).  
 

Afexxar  Pottrie. 
 
Md: 
Tuggict ufexxaṛ 
yelha  i wusikel 
uyefki. 
 

Elfexxaṛ Potier. 
 
Md: 
Tagedḥit n el 
fexxaṛ.(tuggict n 
ufexxaṛ). 

Lfayda  Benefice, intérêt. 
 
Md: 
Acu n lfayda, i 
tesɛiḍ akken ad 
tebedduḍ yid-sen. 
 

Elfaydet  Utilité, intérêt. 
 
Md : / 

Lehna  Paix, tranquillité. 
 
Md: 
Qqim di lehna. 

Lehna  Paix, tranquillité. 
 
Md: 
Lɣeeḍ-eč, uš lehna i 
yiman-eč. (Di 
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leɛnaya-k, serked 
iman-ik) 
 

Herres  Écraser. 
 
Md: 
Tteharrisen medden 
leɛqur deg umehraz. 

Herres Écraser. 
 
Md: 
Wi ḍeɛfen iherres-t 
wi ṣeḥḥen. (win 
yeɛeyan i herres-it 
win i ṣeḥḥen) 
 

Ehzel  Être maigre. 
 
Md:  
A war yehzil yiɣes-
ik. 

Ehzel Être maigre. 
 
Md: 
Wel telli tettett 
tehzel. (ur tettett ara 
teḍɛef). 
 

Eḥbes  Arrêter. 
 
Md: 
Idrimen ur teḥbi-s 
ttexṛiṭ ur ten-ḥesseb 
d ṛas-elmal. 
 

Eḥbes Arrêter. 
 
Md: / 

ḥedd  Limiter. 
 
Md: 
Limen i ḥedd tilas. 

ḥedd Limiter. 
 
Md: 
Heddet iman-enn-
wen. (Xedem lḥed 
iyi-man-ik). 
 

Eḥfeḍ  Apprendre, retenir. 
  
Md: 
Yeḥfeḍ ɣef baba-s 
 

Eḥfeḍ  Concerver, 
apprendre, savoir par 
Cœur. 
 
Md: 
D abeẓẓan i ḥeffeḍ 
gaɛ lquran. (yeḥfeḍ 
akk leqran) 
 

Lḥemmam  Bain d’eau chaude. 
 
Md: 
Yḥemmem-d seg 
lḥemmam n sidi 
yeḥya. 

Elḥemmam Bain maure. 
 
Md: / 

Lḥuma  Quartier. 
 
Md: / 

Elḥumat Quartier, region. 
 
Md: / 



Ixef wis sin 

 

 

102 

 
Eḥmed  Louer, célébrer. 

 
Md: 
Eḥmed Ṛebbi! 

Eḥmed Louer, remercier. 
 
Md : 
Llan ḥemden Ṛebbi. 
(Ḥemden Ṛebbi) 
 

Taḥanut  Boutique. 
 
Md: / 

Taḥnut 
 

Boutique. 
 
Md: / 
 

Lḥenni  Henné 
 
Md : 
Ma tegreḍ afus-ik 
deg lḥenni, anef-as 
ad yeɣem. 
 

Elḥenni Henné 
 
Md: / 

Eḥrem  Etre défendu. 
 
Md : 
Tḥerrem-as tmeṭṭut-
agi. 

Eḥrem Etre défendu par la 
religion. 
 
Md : 
Batta yekli-tet meṛtin 
ya, iražeɛ-tet ffayet 
šareḍt teḥrem ɣef-s. 
(Ma yella teḥrem 
fella-s snat n tikal, 
yezmer ad tyerr ma 
yella d tis tlata ad 
tuɣal tettwaḥrem fell-
as alama yuɣ-it 
wayeḍ) 
 

Eḥret  Etre dressé au 
labour. 
 
Md : 
Mazal ur teḥriteḍ 

Eḥret Labourer, cultivar. 
 
Md : 
Eḥret, ay aba, 
annemžer. (Eḥret a 
baba nekkni ad 
nemger) 
 

Eḥseb  Compter. 
 
Md : 
Win i yḥettben 
weḥdes ttaggaren-
as-d. 

Eḥseb 
 

Compter. 
 
Md: 
Hesb-i an leɛdu-č, 
teǧd-i an yewwa-č. 
(Ṭef-iyi daɛdaw-ik, 
xdeɛ-iyi am gma-k))   
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Leḥya  Honte. 
 
Md: 
Telha leḥya 
 

Elḥaya Honte. 
 
Md: / 

Ḥeyyeṛ Etre dans 
l’embarras. 
 
Md : 
Iḥeyyeṛ-iyi. 

ḥeyyer Etre inquiet. 
 
Md : 
Tḥeyyer ɣef-s ula 
nettaha. (Ula d netta i 
tqellaq fell-as). 
 

Eḥzen Etre triste. 
 
Md : 
Yeḥzen-as yigenni 

Eḥzen  Etre triste, être en 
deuil. 
 
Md : 
Ad eqqimen amm-
enni ḥezzenen ɣef-s. 
(Ttkemmilen leḥzen 
fell-as) 

Keddeb  Démentir, donner 
un démenti. 
 
Md : 
Ma yella ur iyi-
keddeb ara Ṛebbi, 
waqila d netta i 
yiḍerḥen. 

Keddeb  Faire mentir, traiter 
de menteur. 
 
Md : 
W a š-tkeddebeɣ, 
lakenni ini-yi man-tt-
tiṭṭ i llan teɛwer. (Ur 
bɣiɣ ara ad k-
skadbeɣ acukan ini-
yi-d anta tiṭ i 
yɛewren)  
 

Kul  Chaque, tout. 
 
Md : 
Mkul yiwen ad yawi 
ayla-s. 
 

Kul  Chaque, tout. 
 
Md : 
Kullass. (kull-as) 

Kemmel  Continuer. 
 
Md : 
Kemmel awel-ik. 

Kemmel Continuer. 
 
Md : 
Tkemmel-as abṛam d 
aweḥdi i tnelli. 
(Tettkemmil tdewwir 
di lxiḍ). 
 

Lkenz Trésor. 
 
Md : 
Yesɛa tameṭṭut d 

Elkenz Trésor. 
 
Md: / 
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lkenz. 
 

 

Ekṛeh  Détester. 
 
Md : 
Keṛheɣ-t am qeḍran. 

Ekreh  Détester. 
 
Md : 
Wi ttaǧǧan ay ellan d 
uštim ikerreh eḍḍu, 
wel yetis ɣel eḍḍu. ( 
 Win yekerhen tafat 
ur yrttruḥ ara ɣur-s) 
 

Ekseb  Posséder, avoir. 
 
Md : 
Win i kesben yir 
tameṭṭut yenna-as: 
ala nekk i 
yezewǧǧen 
 

Ekseb Posséder, avoir. 
 
Md : 
a-n d ay kesbeɣ (D 
aya id d-kesbeɣ). 

Lkeswa  Vêtement. 
 
Md: / 

El keswet Habillement, 
vêtement. 
 
Md : / 
 

Ekteb  Ecrire. 
 
Md : 
Akka is-yekteb 
Ṛebbi asmi yella 
deg tɛebbuṭ n 
yemma-s. 

Ekteb Ecrire le destin. 
 
Md : 
Ass-en yekteb Ṛebbi 
mlagan, ǧin elɛers. 
(Ass-ni asmi i 
myusanen ass-n i 
yekteb Ṛebbi ad 
zewǧen). 
 

Lluḥ  Planche. 
 
Md : / 

Elluḥ  Planche. 
 
Md : / 
 

Lakin  Mais, cependant. 
 
Md : / 
 

Lakin Mais. 
 
Md : / 

Lukan  Si. 
 
Md : 
Kull yiwen i ɛeǧb-at 
aṛṛay-is lukan dir-it. 
 

Lukan  Si. 
 
Md : / 

Lumm  Blâmer, faire des 
reproches. 

Lum Blâmer, faire des 
reproches. 
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Md :  
tura d netta la 
yettelummu. 
 

  
Md : 
Wal tluma ɣey iman-
eč. (Ur ttelummu ala 
iman-ik). 
 

Lewweḥ  Lancer. 
 
MD: / 

Lewweḥ Lancer, jeter. 
 
Md : 
Ad ebdent effalent, 
tlewweḥent ačur žar-
asent. (zizzilen ticirin 
gar-asen-t). 
 

Elseq  Etre collé. 
 
Md :  
aqcic-agi dima 
yelseq ɣer yemma-s. 

Elseq Etre collé. 
 
Md: 
Yufa tiseǧnaft telseq 
maṛu. ( Yufa tisegnit 
tenṭeḍ di lḥiḍ). 
 

Lluz  Amandes. 
 
Md: / 

Elluz  Amandes. 
 
Md: / 
 

Elzem  Etr obligatoire, 
convenir. 
Md: 
Akken yelzem 

Elzem  Falloir, convenir. 
Md: 
A yi-yelzem ad ẓwiɣ 
(illaq ad hedreɣ) 
 

Melleḥ Saler. 
 
Md : 
Ur yemliḥ ara 
skesu-agi. 

Melleḥ Saler. 
 
Md : 
Aysum-u a t-
melleḥen, a t-ḥerzen. 
(Aksum-agi ad 
ntemleḥ, ad 
tejemɛen). 
 

Emneɛ  Échapper, sauver. 
 
Md: 
Undiɣ-as taqellaɛt, 
yemneɛ-iyi. 
 

Emneɛ Échapper, se sauver. 
 
Md: / 
 
 

Ameṛ  Informer, donner 
des orders. 
Md: / 

Amer  Ordonner, 
cammander. 
Md :  
Ṛebbi yumer 
amexlaq ad 
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ammɛawanen. (Ṛebbi 
yewessa wid i d-
texleq ad d 
meɛawanen). 
 

Meṛṛa  Fois. 
 
Md: 
Meṛṛa meṛṛa. 

Meṛṛa 
 

En une fois, à la fois. 
 
Md: 
Ad xeddement fi-
meṛṛa. (Nexdem 
akken). 
 

Emseḥ  Essuyer, être facé. 
 
Md : 
Meseḥ akk leɛequd-
nni. 

Emseḥ Essuyer, nettoyer. 
 
Md : 
Aw n tmen-dilt-u i 
wamsaḥ d-wečmas. 
(A beḥennuq –agi 
yelha kkan i 
wemseḥ). 
 

Lmesk  Musc. 
 
Md : 
Lmesk is-yessnen d 
aɛeṭṭaṛ ulaḥedd-it. 
 

Elmesk  Musc. 
 
Md: / 

Mettel  Comparer. 
Md : 
Ma d win ai mettl-it 
ɣer temeṭṭut 

Mettel  Assimiler, comparer. 
Md : 
Aw n uẓuni a wen-t-
metteleɣ imaṛ-u. 
(bɣiɣ ayi-d-fekkem 
amedya ɣef beṭṭu-agi 
tura). 
 

Emmet  Mourir. 
 
Md : 
Mi mmuteɣ ad ig 
Ṛebbi tenger. 

Emmet Mourir, s’éteindre. 
 
Md : 
Batta tettas-az-d 
igget temtart s 
werǧaz-es. (Akken 
ad as-d-yebgen 
leḥmala-s I tmeṭṭut-is 
yewwi-as-d tunṭict) 
 

Lmizan  Balance. 
 
Md : / 

Elmizan  Balance. 
 
Md : / 
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Endem  Regretter. 
 
Md : 
Ad yendem ur 
yeṭṭaf. 
 

Ennedem Regretter. 
 
Md : / 

Enfeḍ  Faire tomber. 
 
Md : 
Tenfeḍ teɛekkumt. 
 

Enfeḍ  Secouer. 
 
Md : / 

Enfeɛ  Etre utile, server. 
 
Md : 
I k- yenfɛen ala 
Ṛebbi d laxeṛt-ik. 

Enfeɛ Etre utile, servir. 
 
Md : 
Ay n wemšeḍ-enni 
yella ineffeɛ yeɣ-leb 
i lall-es. (Timceṭ-ag 
nessexdam-it). 
 

Enhu  Conseiller. 
 
Md : 
Ad yeyenhu akk 
Ṛebbi s ayen 
yelhan. 
 

Enha  Conseiller, diriger. 
 
Md: / 
 

Enker  Nier, renier. 
 
Md : 
Eccreɛ d enkeṛ. 

Enker Nier. 
 
Md : 
Taleqqi- s tuni, 
yenker-tt yewwa-s. 
(Inker-it gma-s 
meskint). 
 

Naseb  S’allier par mariage. 
 
Md : 
Nebɣa ken-naseb. 

Naseb  S’allier par mariage. 
 
Md : 
Nasebt-i si-s, ušt-as 
yellik-k. (faites m’en 
un allié, donnez-lui 
ma fille (en 
marriage). 

Nɛel  Maudire. 
 
 
Md : 
Ineɛl-it jedd ɛela 
jedd. 

Nɛel Maudire. 
 
 
Md : 
Yenɛel-it Ṛebbi f 
elžal n wenɣa n 
yewwa-s. (Inaɛl-it 
Ṛebbi acku enɣa 
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gma-s). 
 

ɣab  Etre absent. 
 
Md : / 

ɣab  Etrre absent. 
 
Md : 
Init-asen i yini-nni i 
llan ɣaben. 
(Inna-s i wwin i 
ɣaben). 
 

Lɣaba  Forêt. 
 
Md : / 

Elɣabet  Forêt. 
 
Md : / 
 

Eɣdeṛ Tromper, trahis. 
 
Md : 
Uǧweɣ-d timẓin i 
ɣedr-iyi bab-is. 
 

Eɣder Trahis. 
 
Md: 
Yeɣed-it yiḍ-s. 
 
 

Eɣfel  Etre distrait. 
 
Md : 
Aqcic-a yeɣfel 
 

Eɣfel Etre distrait. 
 
Md : / 

Eɣfeṛ  Pardonner. 
 
Md : 
Ṛebbi i ɛeffu i win 
yeccḍen i wexxeṛ. 

Eɣfeṛ Pardoner. 
 
Md:  
Ṛebbi w a s-iɣeffer 
addnud-es. (Ṛebbi 
as-yeɣfer dennub). 
 

Aɣrib  Étrangère. 
 
Md: / 
 

Aɣrib  Étrangère. 
 
Md: / 
 

Eɣṛeq  Couler. 
 
Md: 
Yeɣreq lbabuṛ n 
ezɛefran. 

Eɣṛeq Couler, se noyer. 
 
Md: 
Teɣreq aman 
weḥbas. (yeɣreq ɣer 
daxel ubarrage n 
waman). 
 

ɣir  Sauf. 
Md: 
 D al ɛicra ɣir 
ɛecrin. 
 

ɣir Sauf. 
Md: / 
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Taɣzalt Gazelle. 
  
Md: / 

Leɣzal Gazelle. 
 
Md: / 
 

Eqbel  Recevoir, accepter. 
 
Md: 
Yeqbel-it s lxiq 

Eqbel  Accepter, recevoir. 
 
Md: 
Anniyyet-enn-wen 
ttaweḥdit, lakiɣ 
qeblex-tet ɣef-wen.  ( 
Tamuɣli-nwen telha, 
qebleɣ-t seg ɣur-
wen) 
 

Mqabal  Se faire face. 
 
Md: 
Anemqabal ɣer 
lmarsa i k-yehwan. 

Mqabal  Se faire face. 
 
Md: 
Mqabalen ay sennin 
dessat lqaḍi. 
(Mqabalen di ssin ɣer 
lqaḍi) 
 

Qeddem  Advancer. 
 
Md: 
Qeddem saxxam. 

Qeddem  Advancer. 
 
Md: 
Iwin-t baš-akk a s-t-
qeddemen i wžellid. 
(Wwin-t akken ad as-
t-qeddmen i ugellid) 
 

Lqehwa  Café. 
 
Md: / 

Elqahwa  Café. 
 
Md: / 
 

Lqaleb  Moule. 
 
Md: 
Lqaleb n ssker 

Elqaleb  Moule. 
 
Md: 
Elqaleb wesɣer. 
(Ṭṭabeɛ n wesɣer) 
 

Leqlam  Calame. 
 
Md: 
Qalam n ṛaṣṣaṣ 
 

Elqelm  Calame. 
 
Md : / 

Lfina Cotonnade. 
 
Md: / 

Elfina  Cretonne fine, finette 
 
Md: /  
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Lgaz Pétrole. 
 
Md: / 

Elgaz  Pétrole. 
 
Md: / 
 

Kkawkaw Cacahouète. 
 
Md: 
La tettṛuẓuḍ fell-i 
kkawkaw. 

Kawkaw  Cacahouètes. 
 
Md: / 

Lwizat/ lwiz  Or. 
 
Md: / 

Ellwizet  Louis d’or. 
 
Md: / 
 

Amelyun Million. 
 
Md: / 

Elmelyun  Million. 
 
Md: / 
 

 

Awalen yemgaraden deg talɣa. 

Ebdu : 

 

 

 commencer. 

Md : 

Asalaɣ i beddu daxel. 

Ebda : commencer, se 
mettre.  
 
Md : 
Bdan ssawalen ay 
snin. (Bdan hedren di 
sin yid-sen) 
 

Ebhi être bien mis, avoir, 
bel air. 
 
Md : / 
 

Ebha être beau, bien. 
 
Md : 
Aḍefli-y-u yebha an 
tarwa n at waman 
(Aqcic-agi yecbeḥ 
am urumi). 
 

Abelluḍ Gland. 
 
Md:  
Yella ubelluḍ aẓidan, 
yella ubelluḍ 
aṛẓagan. 
 

Ebelluḍ Gland. 
 
Md:  / 
 

Bbender  Devenir raida, sec 
comme un peau de 
tambour. 
 
Md : 
Tejjat-t i yiṭij armi 

Lbendir Gland. 
 
Md: / 
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yebbender. 
 

Ibidi  vêtement de laine, 
burnous. 
 
Md : 
Ernu-t kra n lyam ad 
yeffeɣ uḥeggan, ad 
teksem ibidi ad 
telḥum ɛaryan. 
 

Abidi   burnous de couleur. 
 
Md : / 
 

Baṣi  être condamné en 
justice. 
 
Md : 
Yiwen yemmut, 
wayeḍ ibuṣa. 
 

Basa être condamné en 
justice. 
 
Md: 
Negged alaɛad yet 
baṣa. (Nugad ad 
yebbaṣi). 
 

Abeṭṭan  Peau d’animal  
(mouton, chèvre). 
 
Md : 
Abeṭṭan n taḍuṭ. 

Tabeṭṭant : Peau (sourtout de 
mouton). 
 
Md : 
Tettes-d eḍḍuft s 
tbeṭṭant wufrič 
(Taḍuṭ-agi n ugelim  
ikerri). 

Ibiw  Fève. 
  
Md :  
Mkul wa yeqqeṛ d 
ibawn-iw i 
yettubban. 

Abiw Fève. 
 
Md: 
Ass ḥedd yeqqaṛ: 
ibawen-ik ttewwan 
(Yal wa yeqqar 
dibaweb-iw i 
yettubban). 
 

Abẓiẓ  Cigal. 
 
Md : 
Abẓiẓ yettsuɣu si 
ṣṣebeḥ ɣer tameddit. 
 

Bu-bẓiẓ 
 
 

Cigal. 
  
Md :  / 
 

Dker rappeler, citer. 
 
Md : / 
 

Edker  réciter des 
invocations 
litaniques. 
 
 
Md : 
Imi yeswaṭṭa tmutit 
aɣzu, ad yedker isem 
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n uzellid ameqqran. 
(Mi yruḥ ad yeẓẓu 
imɣi, ad ibeder isem 
n rebbi). 
 

Ddkir Acier. 
 
Md : / 

Eddekir  Acier. 
 
Md : / 
 

Dres   être liés ensemble, 
être rangés en séries. 
 
Md : / 

Edres  lier des bêtes sur 
deux  rangs têtes 
contre têtes. 
 
Md : 
Derresen ufričen 
aɛadday reggelen. 
(Tecuddun ikerriyen 
wa nig wa akken ur 
raglan ara). 
 

Eḍṣ  Rire, sourire. 
 
Md : 
Tanyirt inisi wer jin 
neḍṣi. 
 

Ḍeṣṣ  Rire. 
 
Md: / 
 

Afus  Main. 
  
Md : 
Afus-is d el baṛka. 

Fus  Main. 
  
Md: / 
 

Ggurreɛ avoir des renvois, 
roté. 
 
Md : / 

Gerreɛ Roter. 
 
Md : 
Yazzawen igerreɛ, 
yenna   
«lḥemdullah!». ( I 
ggurreɛ yenna-d 
hemdullah). 

Aha  Non. 
 
Md : / 

Uhu Non. 
 
Md:  
Uhu nečč (Macci d 
nekk).  
 

Habi  Red-outer, être 
timide, craintif. 
 
Md: 
Hubaɣ-t ad d-
meslayeɣ eɛlaxaṭeṛ  

ḥab Craindre, être 
craintif, timide 
 
Md: 
Er albal-eč i aw n 
elbɣel, yella yetthaba 
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urd as-ssineɣ ara 
ṭṭbiɛa-s. 
 

s timubilat (Ʃass 
aɣyul-a acku 
yettagad seg 
tumubilat). 
 

Eḥlel  Être permis, licite. 
 
Md: 
Lmacya ur nemzil 
ara ur teḥlil ara i 
lmakla. 
 

Aḥlal 
 

Licite. 
 
Md: / 

Tamkḥelt  Fusil. 
 
Md: / 

Elmukeḥlet 
 

Fusil. 
 
Md: / 
 

Kkernenni  Etre enboule, etre 
rond. 
 
Md: 
Ukiɣ-as i tefkert 
bbul-iw tekkernenni 
am tcireṭ. 

Akernennay 
 

Rond. 
 
Md: / 

Elfu  Arriver, advenir, se 
produire. 
 
Md: 
Aṭas aya ur d-iban ad 
yelfu ibeddel tamurt. 

Elfa Advenir, arriver, se 
produire. 
 
Md: 
Wel essineɣ batta i d-
elfan (Zriɣ dacu 
yeḍran) 
 

Talafsa  Vipère. 
 
Md: 
Tala-nneɣ tazdeɣ 
deg-s etlafsa. 
 

Talefsa Vipère. 
 
Md: / 

Elhi  S’occuper de. 
 
Md: 
Yelha-d d-ecceɣl-is. 

Elha S’occuper de. 
 
Md: 
Nettaha tlehha ɣey i 
wɣanna d-werkas 
(Telha-d kan di leɣna 
akked ccḍaḥ) 
 

Ellaẓ  Avoir faim. 
 
Md: 
Bnadem mi gelluẓ, 
ayen yuɛa a t-yaker. 

Llaẓ Avoir faim. 
 
Md : 
Batta terriḍ-ten d id 
war ičča, ad ellaẓen 
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abrid (Ma yella 
tciɛeṭṭen blama ccan, 
ad llaẓen deg ubrid). 
 

Tama  Côté, face. 
 
Md: 
Sers-it ar tama-m 

Tma Côté. 
 
Md: 
Sennet tsednan 
zeṭṭent sennet tmiwa 
(Snat tlawin zeṭṭent 
ɣef snat leǧwayeh n 
uẓrṭṭa). 
 

Medden  Les gens. 
 
Md: 
Ayla n medden 
 

Midden Les gens. 
 
Md:/ 

Amenṭaṛ Vagabond 
Md: / 

Amennitru Mendicant. 
 
Md: / 
 

Imir  Après, ensuite, à ce 
moment- là. 
 
Md : 
Imiren tɛeddiḍ kecc. 
 

Imaṛ-u En ce moment, 
maintenant 
Md:/ 

Tamart  Barbe. 
 
Md: 
Bu tamart 
 

Tmart 
 

Barbe. 
 
Md: / 
 

Emḥu  Effacer. 
  
Md: 
Awal-nni dima la 
yemeḥu deg ul-iw. 

Emḥa Effacer. 
 
Md: 
Wel meḥḥiɣ awal-u a 
t-semdiɣ. ( Ad 
xedmeɣ ayen i 
denniɣ, ur ttuɣaleɣ 
ara ad deffir). 
 

Elmus  Couton. 
 
Md: / 

Elmusi Couton. 
 
Md: / 
 

Amẓabi  Moẓabite. 
 
Md: / 

Mẓab Toponyme, se dit 
surtout de l’oued 
mzab. 
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Md : 
At-tellem mẓabi (Ad 
t-zeṭ am imẓabiyen). 
 

Imẓi  Etre petit, être jeune. 
 
Md: 
Meẓẓi deg mi. 

Emẓi Etre petit, être jeune. 
 
Md:  
Aw n wesrawil 
yemẓi ɣef-i 
(Aserwal-agi d 
amectuḥ mliḥ fell-i). 
 

Anez  S’incliner, se 
soumettre. 
 
Md: 
Anz-iyi a k-anzeɣ. 

Inez Se courber, 
s’incliner. 
 
 Md: 
Inez, aɛedday 
tettaɣed elxedd 
(Dinez s luqam, ad 
tawḍeḍ ɣer umnar). 
 

Iɣi  Lait. 
 
Md: 
Am maman d-yiɣi. 
 

Aɣi Lait. 
 
Md: / 

ɣiḍ  Apitoyer, attendir. 
 
Md: 
Annaɣ a yelli, id i-
tɣaḍeḍ. 

ɣaḍ Apitoyer, peiner. 
 
Md: 
Baba-č iɣaḍ-it elḥal s 
wiwal ustim a z-d-
iwḍen seǧ-č (Baba-m 
iɣaḍ-it lḥal seg 
meslayen I yesla s-
ɣurem). 
 

Iɣil  Bras. 
 
Md: 
Yekkat iɣil. 
 

Aɣil Bras. 
 
Md: 

Tuɣmas  Dents. 
 
Md: 
Ils aɣezfan ɣeẓẓent-
et tuɣmas. 

Tiɣmas Dents. 
 
Md:/ 
 
 
 

ɣur  Chez. 
 
 

ɣir  Chez. 
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Md: 
ɣur gma i lliɣ 

Md : 
ɣir-i aydi d amellal. 
(ɣur-i aydi d amellal) 
 

Aɣerbal  Crible à sable. 
 
Md: 
Ssegrireb aɣerbal. 
 

ɣɣerbel Cribler. 
 
Md : 
Ad d-awin azrar, 
ɣerbelen-t s waman 
(Ad d-awin armel, ad 
t-ssifen s waman). 
 

Tiɣirdemt  Scorpion. 
 
Md: 
Mi tesliḍ i 
yemqeṛqaṛ, i 
tɣirdmiwin, i izerman 
…la jeɛɛun deg 
ɛebbuḍ-iw, teḥsiḍ 
eṭṭseɣ.  
 

Tɣardemt Scorpion. 
 
Md: / 
 

Taɣaṭ Chèvre. 
 
Md: 
Tiqejjirin n taɣaṭ. 

Tɣaṭṭ Chèvre. 
 
Md : 
Elḥerrag n taɣaṭ 
(Lmal n ɣeṭṭen) 
 

Taɣawsa Objet, chose. 
 
Md: / 

Tɣawsa 
 

Objet, chose. 
 
Md: / 
 

Leqbayel  Les kabyles. 
 
Md: 
Tamurt n leqbayel. 
 

Aqbayli 
 

Kabyle. 
 
Md:/ 

Qqed  Faire des points de 
feu. 
 
Md: 
Teqqden medden 
tisfi s urukal. 

Eqqed Faire des points de 
feu. 
 
Md: 
Sbuxxen-tet s bessi 
waman nneɣ qqeden-
tet (rucen-tet s 
waman neɣ qqeden-
tet) 
 

Aqadus  Buse, tuyau de 
reservoir. 
 

Qadus Bonde, de réservoir, 
conduit. 
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Md: / Md: / 
 

Tiqubḥit  Prostitution. 
 
Md: / 

Taqeḥbet Prostitute, putain. 
 
Md: / 
 

Qqel  Devenir, revenir. 
 
Md: / 

Eqqel Se tournervers. 
 
Md: / 
 

Amenay  Cavalier (de fête, 
noce). 
 
Md : 
 

Amennay  Cavalier (vieux mot). 
 
Md : 

Ebdu  Commencer. 
 
Md: 
Ad nebdu tedṣit s 
wadda. 

Ebda  Commencer. 
 
Md:  
An-nebda aseswi n 
yeɣemmayen 
ɣebeŠŠa. (Ad nebu 
asewsi n lexuḍra 
tisebḥiyin). 
 

Ibhi Être bien mis, avoir 
bel air. 
 
Md : / 

Ebha  Être beau, bien. 
 
Md: 
Aḍefli-y-u yebha an 
tarwa n at waman. 
(Aqcic-agi d acebḥan 
am urumi). 
 

Bbeḥbeḥ  Être enroué, ovoir la 
voix couverte. 
 
Md : 
Tebbeḥbeḥ taɣect-is 
s ccena. 

Bbuḥbeḥ Être enroué. 
 
Md : 
Ma š-yuɣen ass-u, 
tlemẓed igget elḥut 
na?-uhu bbuḥbheɣ d 
abuḥbeḥ. (D acu ik-
yuɣen akka ass-agi 
as-tinniḍ tecci-d 
tasardint? xaṭṭi d 
abbuḥbeḥ i 
bbuḥbḥeɣ). 
 

Bekker  Se lever ou aller faire 
quelque chose 
unbonne matin. 
 
 

Bekri  De bonne heure, tôt, 
autrefois. 
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Md : 
Ma yebekker ɣef 
lefjer aɛellem, ɣer 
ṣṣyada. 
 

Md : / 

Ibnin  Avoir de la saveur, 
goût. 
 
Md : / 
 

Abnin  Saveur, bon goût. 
 
Md : / 

Ebxil  Etre avare. 
 
Md : / 

Abxil  Avare. 
 
Md :  
Tẓallit webxil.  
(Taẓllit n umecḥaḥ). 
 

ḍiq   Etre ennuyé. 
 
Md:  
Atah wul iḍaq, yebɣa 
ad yefelleq ur ẓṛiɣ d 
acu d lehlak-is, 
yegguma ad-yali 
lmenṭeq ; yeḍḥa-d 
yetteɛewweq : a 
Ṛebbi ili d lɣun-is. 
 

Ḍaq S’ennuyer, rêve de. 
 
Md : 
Iḍad ɣel mamma-s. 
(Iḍaq ɣer yemma-s). 

Efnu  Passer, finir. 
 
Md : 
Kra id d-yexleq 
Ṛebbi ad yefnu. 

Efna  Périr, finir. 
 
Md : 
Ad yari tnuba wel 
tfenni. (Il écrira un 
don pieux à faire 
régulièrement à 
perpétuité). 
 

Eftu  Permettre, donner 
une autorisation. 
 
Md : 
Yefta-as ccix. 

Efta : Dicter, donner, 
exprimer une 
dicision. 
 
Md : 
Ad yefta lefqi, 
burexs ad arin. (Ccix 
ad yexdem tazabut, 
ma d inelmaden 
ttarun). 
 

Huzz  Secouer, agiter, 
bercer. 
 

Hezz  Secouer, branler, 
trembler. 
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Md : 
Anta taṣeṭṭa ur i huzz 
ara waḍu.  

Md : 
Yešša-t al tili tamuṛt 
tethezza. (Yekkat-it 
almi tettargigi tmurt). 
 

ḥukk Frotter, frictionner. 
 
Md :  
I ḥukk adɣeɣ ɣer 
gemma-s, yezzuzer i 
tfidi. 
 

 Frotter. 
 
Md: / 

Eḥku  Raconter, coner. 
 
Md : 
Timucuha, ḥekkun-
tent-id deg yiḍ kkan. 

Eḥka  Raconter une 
histoirz, un conte, 
faire un récit. 
 
Md : 
Yeḥka-as, yenna-y-
as: štud batta sseneɣ. 
(Yehka-as yenna-as 
daya kkan i senneɣ). 
 

Ḥuss Ressentir, éprouver. 
 
Md : 
ḥusseɣ i wul-iw 
yefsi. 

Ḥussa  Sentir, Ressentir, 
éprouver. 
 
Md : / 
 

Eḥyu  Russusciter, 
reprendre vie. 
 
Md : 
Nniqal yekkaw, 
yuɣal yefka-as Ṛebbi 
 win t-id yeḥyun. 

Eḥya  Reprendre vie. 
 
Md : 
Uš-as aman d 
aweḥdi, at teḥya 
tabekukt-eč. 
(Esqi tejra-agi n 
lmecmac akken ad 
tettḥayi-d). 
 

Ekfeṛ  Manquer de 
confiance en Dieu. 
 
Md : 
Imawlen ṣebṛen, 
imɛezza kefṛen. 

Ekfer  Être impie, renier 
Dieu, plasphémer. 
 
Md: 
Annan-as: s yewalen-
u tellid tkeffered. ( 
yenna-as: 
S wawal-agi tkefred). 
 

Akteṛ Plus daventage. 
 
Md : 
Kesbeɣ kteâ n 

Akteṛ Etre nombreux, 
abonder. 
Md :  
Ketṛen medden di-s 



Ixef wis sin 

 

 

120 

watmaten-iw.  wel essinen ula d 
šra. 
(Llan atas n medden 
ur sinnen wira). 
 

Alef  Mille. 
 
Md : 
Geddac n luluf i d-
yettaṭṭef i waggur. 
 

Elf 
 

Mille. 
 
Md : / 
 
 

Menni  Souhiter, désirer. 
 
Md : 
D acu menneɣ di 
Ṛebbi? a wi yesɛan 
ṛebɛa wallen : snat ad 
wallin-t medden, snat 
ad runt idamen. 
 

Manna  Souhiter, désiré. 
 
Md : / 
 
 

Enhu  Conseiller, redresser, 
corriger. 
 
Md : 
Ad yenhu akk Ṛebbi 
ɣer wayen yelhan. 

Enha  Diriger, conseiller. 
 
Md: 
A ɣen-yelzem an-
nenhat bɛaḍ-na-aɛaḍ. 
(Ilaq ad nenhu ger-
nneɣ). 
 

Nnur  Lumiere. 
 
Md : / 

Nnir Lampe. 
 
Md : / 
 

Enwu  Penser, croire, avoir 
l’intention. 
 
Md : 
Yenwa d lemleḥ i 
yezreɛ. 

Enwa  Avoir dans 
l’intention. 
 
Md: 
Essneɣ batta tenwim. 
(Zriɣ d acu i ten-
wam). 
 

Eɣbu  Faire disparaitre, 
cacher. 
 
Md: 
Ad ak-yeɣbu Ṛebbi. 

Eɣba Disparaitre dans, 
plonger. 
 
Md : 
Taziri teɣba ya, tfuyt 
teɣba ya. (tɣab tziri, 
iɣab waggur) 
 

Eɣnu  Enrichir. 
 

Eɣna  Enrichir. 
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Md: 
A tunṭict ma ad 
ayiteɣnuḍ, d kra n 
lemḥiba i trennuḍ.  

Md : 
Wi aɣa yi-nfekk s aw 
n wenčan, lakiɣ a t-
eɣniɣ. (win ayiselken 
seg umḍiq-a ad t-rreɣ 
damerkanṭi) 

ɣenni  Chanter, proclamer. 
 
Md : 
Tafunast-nni yewwi 
ad tizenz, la 
yettɣenni yis 
myaduṛu. 

ɣanna  Chanter. 
 
Md: 
Ad ebdant tɣannant 
ɣef-s. (Bdan-t 
tɣennin-t fell-as. 

  

  Tafelwit-agi, nexdem-tt-id ɣef wawalen yezdin deg talɣa d wid yemgaraden, anda yal 
awal nefka-as-d amedya, i yesxem J.M.Dallet d J.Delheure deg yisgzawalen-nsen, i waken ad 
s binnen anamek n wawalen-agi. 

 

Tagrayt 

 Tazrawt n uḥric wis sin, nuwwi-tt-id ɣef tesnamka, anda neɛreḍ ad nesserwes i yellan 

deg unamek gar snat n tentaliyin (taqbaylit d temẓabit). 

 Nebḍa ammud-agi ɣef sin;  wid yemgirden deg unamek; Nsema-asen tameẓla, akked  wid 

yezdin deg unamka nsema-asen amili. 

Syen akkin deg uzwel-agi n temẓla yal awal neks-d anamek-is deg teqbaylit d temẓabit ; anda 

i t-ssemrasen,  d wasaɣ yellan ger-asen i wakken ad nsishil asiweḍ ger yemsawalen n 

tentaliyin-a, acku nufa-d awallen-agi ttwasnen, acu kan s yinumak mxallafen llan azal n 

08, 04%, Ma yella deg umili yal awal nefk-as-d amedya i wakken ad d-nsebyen anamek-is 

nufa-d azal n 91,95%(≈ 92). 

Nessaweḍ deg tezrawt-agi ɣer; awalen sɛan yiwen unamek, ma nɛedda seg tentala ɣer tayeḍ. 

Maca, amgired yellan ger-asen ur yeṭṭuqet ara. 
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Tagrayt tamatut 

Akken id d-nenna, tutlayt tamaziɣt tebḍa d tentaliyin, yal tantala temgarad ɣef tayeḍ, 

acku yal yiwen amek i tt-ssemrasen yemsawalen-is, ɣef waya nefarn-d ad nexdem tazrawt 

tasrawsant i snat n tentaliyin (taqbaylit-tamẓabit). 

Aserwes-agi ad t-neg ilmend n yisegzawalen; (taqbaylit-tafransist) n J.M Dallet, anda id d-

yejmeɛ awalen imaynuten d yeqburen akked (tamẓabit-tafransist) n J.Delheur. 

I wakken ad nessaweḍ ɣer yiswi-nneɣ ad naf tiririt ɣef tmukrist id nefka deg tazwara n ukatay 

nebḍa tazrawt-agi ɣef sin n yiḥricen : 

Aḥric amenzu newwi-t-id ɣef tesnalɣa, nemmeslay-d deg-s ɣef lebni d talɣa n wawal, syen 

akkin nebḍa awalen-agi gar wid yemgaraden d wid yezdin deg talɣa anda nessaweḍ ɣer snat n 

teneqḍatin ; 

Taneqiṭ tamenzut ; 

Nufa-d belli tantala taqbaylit d temẓabit sɛan-t amgared di tuget n liḥalat deg tiɣra, acku 

tutlayin n tmazɣa bnan-t ɣef yiwen n uẓar anda aẓar nettaf-it d yiwen, yella umgired nniḍen 

deg wayen yeɛnan asaleɣ ladɣa tiɣra, wama tirgalin ttɣaman-t akken deg tuget n liḥalat. 

Taneqiṭ tis snat ; 

Tuget n wawalen i ssemrasen di teqbaylit neɣ  di temẓabit, d awalen imeṛḍilen i d-yekkan seg 

tutlayt taɛrabt d tefransist, aya d ttbut ɣef wayen yerzan lexṣaṣ yellan deg snat n tentaliyin. 

Aḥric wis sin newwi-t-id ɣef tesnamka(anamek n wawal) anda nebḍa awalen n wamud ɣef 

sin, tameẓla nekes-d deg-s awalen yemgarden deg unamek, amili d wid yezdin deg unamek, 

nessaweḍ deg yixef-agi ɣer 

Tamẓabit qqarbet ɣer tentala taqbaylit acku ur yelli ara umgired aṭas ger-asent ladɣa deg 

unamek. 

Deg taggara nessaram ad yili ukatay-agi-nneɣ d tabaɣult i yenlmaden n tutlayt tamaziɣt, 

nessaram daɣen ad illin wid ad yesɛun tibɣest i waken ad as-kkemlen axeddim-agi mazal ur 

yefuk ara, anda awalen i wumi nexdem tazrawt tasnalɣit d tesnamkit bdan seg uẓar"B"ɣer 

"QN" ur nessaweṛ ara ad d-nkemmel akk isegzawalen. 
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Maca akud wezzil ur yesuɛed ara, i waken ad nesnarni tutlayt-nneɣ , acku tutlayt tettbeddil  

ɣef waken tettnarni, i tezmer ad truḥ. 

Diɣin, ilaq ad nezdi gar tentaliyin n tmazɣa i wakken ad nsufeɣ yiwet n tutlayt tettewafham. 
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Amawel 

Agnay : aménagement. 

Ankaz : divergence. 

Aserwes : comparaison. 

Gnu : aménager. 

Tamawelt : vocabulaire. 

Tamlellit : alttérnance. 

Tasnalɣa : morphologique. 

Tasnamka : sémantique. 

Agemmuḍ : résultat. 

Aɣelluy : chute. 

Amahil : travail. 

Areṭṭal : emprunt. 

Asuddem : dérivation. 

Asileɣ : formation. 

Tankda : présentation. 

Aserwes : la comparaison. 

Asuf : singulier. 

Asget : plurielle. 

Amagrad : article. 

Amawal : glossaire. 

Amḍan : nombre. 

Amud : corpus. 
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Awṣil : affixe. 

Afeggag : radical. 

Ixef: partie. 

Talɣa: forme. 

Tamukrist: la problématique. 

Iswi : but. 

Timsislit : linguistique. 

Asuɣel : la traduction. 

Tagdazelt : équivalance. 

Tawsit : genre. 

Tazrawt : étude. 

Tiɣri : voiyelle. 

Amunim : monème. 

Akatay : mémoire. 

Asegzawal : dictionnaire. 

Asuddem n tɣara : dérivation expressive. 

Asuddem ajerruman : 

Anmek : sème. 

Anmek uzzig: sème spécifique. 

Anmek amatu: sème générique. 

Asaɣ asenamkan : sème commun. 

Amẓela : dévirgance. 

Amili : convergence. 
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Asiweḍ : la communication. 

Abrar : dévircité. 

Tayunt : unité. 

Tiẓri tameswurayt : théorie fonctionnalist. 

Abaɣur : richesse. 
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Awalen iɛedlen ger umawal n teqbaylit : J.M.DALLET, akked umawal n temẓabit : 
J.DELHEURE. 

 

Taqbaylit Tamẓabit 

B 

Bab : propriétaire, possesseur, maître. (p 04)  Bab : maître, possesseur,  l’homme. (p03) 

BD 

Bedd : être debout, s’arrêter. (p07) Bedd : se tenir, débout, s’arrêter. (p03) 

Ebdu : commencer. (p08) Ebda : commencer, se mettre. (p04) 

Ibidi : vêtement de laine, burnous. (p09) Abidi : burnous de couleur. (p04) 

BDL  

Beddel : changer, transformer, être changer. 

(p09) 

Beddel : changer, se changer. (p04) 

BDR 

Ebder : énoncer, évoqué. (p10) Ebder : évoqué, cité. (p04) 

BḌ 

Ebḍu : séparer. (p11) Ebḍa : répudier, divorcer, être répudie. (p05 

BH 

Ebhi : être bien mis, avoir, bel air. (p15) Ebha : être beau, bien. (p06) 

BHDL  

Bbehdel : faire honte, déshonorer. (p15) Bbehdel : apostrophe, faire honte. (p06) 

BḤ 

Bbeḥbeḥ : être enroué, la voix couverte. 

(p16) 

Bbuḥbeḥ : être enroué. (p06) 

BḤNQ BḤNK 

Abeḥnuq : morceau d’étoffe, chiffon. (p17) Abeḥnuk : voir à BXNK ; abexnuk : voile de 

tête, sorte de châle en laine. (p06) 

BḤR 

Tibḥirt : jardin potager. (p17) Tibḥirin : jardin potager. (p06) 

Lebḥer : mer. (p17) Lebḥer : mer. (p06) 

BKR  
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Bekker : se lever ou aller faire quelque chose 

de bon matin. (p20) 

Bekri : de bonne heure. (p07) 

BL  

Lbal : pensée, idée, esprit. (p22)  Lbal : esprit, idée, attention, audience. (p07) 

BLḌ 

Abelluḍ : gland. (p23) Ebelluḍ : gland. (p08) 

BLƔ 

Ebleɣ : être adulte, nubile. (p24) Ebleɣ : être pubère. (p08) 

BN 

Ibnin (verbe) : de quel avoir de la saveur, de 

goût. (p28) 

Abnin : goûteux, savoureux. (p08) 

Lbenna : douceur, goût agréable, saveur. 

(p29) 

Lbennet : saveur, bon goût. (p08) 

Lebni : construction. (p28) Ebna : bâtir, construire. (p8) 

BNDM  

Bnadem : homme, être humain (fils 

d’Adam). (p29) 

Bnadem : être humain en générale, homme. 

(p09) 

BNDR 

Bbender : devenir raide, sec comme une peau 

de tambour. (p29) 

Lbendir : tambourin. (p09) 

BLS 

Iblis : (nom propre) : diable. (p26) Iblis : diable. (p08) 

BƔḌ 

Ebɣeḍ : jalouser, vouloir de mal, détester. 

(p32) 

Ebɣeḍ : détester,  jalousé. (p09) 

BQ 

Abeqqa : gifle. (p34) Abeqqa : souffle, gifle. (p09) 

BRC BRČ 

Ebrec : écrasé, concassé et pass. (p40) Ebreč : s’accroupir, être accroupi. (p10)  

BRD 

Abrid : chemin, route, rue, passage. (p41) Abrid : chemin, voie. (p11) 
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BRḤ 

Berreḥ : proclamé, annoncé, publiquement. 

(p44) 

Berreḥ : proclamé, publier, crie en public. 

(p12) 

BRK  

Barek : bénir, favoriser. (p45) Barek : bénir. (p12) 

BRN 

Abeṛṛani : étranger. (p48) Abeṛṛani : étranger. (p13) 

BRNS 

Abernus : burnous. (p48) Abeṛnus : burnous. (p13) 

BRZ 

Berrez : attaquer, foncer, se juter sur. (p51) Barez : lutter, contre, sa battre. (p13) 

BṢ 

Baṣi : être condamné en justice. (p54) Basa : être condamné en justice. (p14) 

BṬ 

Lbaṭaṭa : pomme de terre. (p55) Baṭaṭa : pomme de terre. (p15) 

BṬL  

Ebṭel : être abrogé, devenir impossible, 

irréalisable. (p56) 

Ebṭel : être supprimé, ne pas exister cesser. 

(p15) 

BṬN 

Abeṭṭan : peau d’animal (mouton, chèvre). 

(p56) 

Tabeṭṭant : peau (surtout de mouton). Avec 

sa laine, ses poils, et par extension. (p15) 

BW 

Ibiw : fève. (p57) Abaw : fève. (p15) 

BXL  

Ebxel : être avare. (p58) Abxil : avare. (p16) 

BXṚ 

Bexxeṛ : faire des fumigations. (p59) Bexxeṛ : encensé,  faire des fumigations. 

(p16) 

BZ 

Ebbez : plongé, enfoncé. (p61) Ebbez : trempé, plongé. (p17) 
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BẒ BZ 

Abẓiẓ : cigale. (p62) Bu-bẓiẓ : cigale. (p17) 

BZG BZČ 

Ebzeg : être mouillé, (p62)  Ebzeǧ : être humide, mouilla. (p18) 

BZM  

Abzim : broche en argent. (p63) Abzim : bouche, agrafe, broche. (p18) 

BZR 

Ebzer : se cotiser. (p63) Ebzer : contribuer. (p18) 

 

D 

 Da : ici. (p126) Da : ici. (p28) 

DKR  

Dker : rappeler, citer. (137) Edker : réciter des invocations. (p28) 

Ddkir : acier. (p138) Eddekir : acier. (p28) 

DM  

Ddem : prendre. (p141) eddem : prendre, se mettre à. (p29) 

Dum : durer,être éternel. (p141) Dum : durer. (p29) 

Sdum : faire durer. (p141) Sdum faire durer.  (p29) 

Udem : visage, face. (p142) Udem : figure, visage, face. (p29) 

DMR  

Idmaren : poitrine. (p144) Idmaren : poitrine. (p29) 

Demmeṛ : s’énerver, perdre, patience. (p144) Demmeṛ : détruire. (p30) 

DN 

Dden : appeler à la prière. (p145) Edden : appeler à la prière. (p30) 

DNB 

Edneb : pécher, commettre un pèche. (p146) Edneb : pécher, commettre le pèche. (p30) 

DNY 

Ddunnit : le monde, vie. (p146) Eddunit : le monde, la vie. (p30) 

DƔ 

Adɣaɣ : pierre. (p148) Adɣa : pierre roche. (p30) 
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DQ 

Ddqiqa : minute. (p150) Eddqiqet : minute. (p31) 

DR 

Edder : vivre. (p151) Edder : vivre. (p31) 

Taddart : village. (p152) Taddart : maison. (p31) 

Dduṛ : tour. (p153) Dur : tourner. (p32) 

Dduṛu : pièce de cinq centimes. (p153) Duṛu : pièce de cinq francs anciens. (p32) 

DRM  

Adrim : argent. (p156) Adrim : argent, monnaie. (p32) 

  DRS 

Dres : être liés ensemble, être rangés en 

séries. (p157) 

Edres : lier des bêtes sur deux  rangs têtes 

contre têtes. (p32) 

Drus : c’est peu, c’est insuffisant. (p158) Drus : peu, petite quantité. (p33) 

DS 

Idis : côté. (p160) Idis : côté. (p33) 

DW 

Ddawa : remède, médicament. (p161) Dawa : soigner avec des médicaments (p33) 

Tadwat : encrier. (p161) Tadwat : encrier. (p34) 

DWR 

Dewwer : être rond, arrondir, tourner. (p162) Dewweṛ : faire tourner, s’enrouler. (p34) 

DWX  

Dewwex : avoir le vertige, la tête qui tourne. 

(p163) 

Dewwex : avoir le vertige. (p34) 

DXN 

Dduxxan : fumée, tabac à fumer. (p165) Edduxxan : fumée,  tabac. (p34) 

DY 

Uday : juif. (p165) Uday : juif. (p35) 

DYM  

Dayem : toujours. (p166) Dayem : toujours. (p35) 

  DZ 

Ddez : piler, passé au pilon. (p167) Ddez : pousser, appuyer. (p35) 
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DƐ 

Dɛu : prier, faire une prière. (p168) Edɛu : faire des imprécations. (p35) 

Ḍ 

Aḍu : vent, rhume. (p170) Aḍu : vent. (p37) 

Ṭṭeḍ : téter. (p170) Eṭṭeḍ : téter. (p37) 

Luḍu : ablution. (p171) Luḍu : ablution rituelles. (p37) 

ḌBƐ 

ḍbeɛ : cacheter. (p172) ḍebbeɛ : jeter, lancer. (p37) 

ḌHR 

Eḍher : paraître. (p174) Eḍher : paraître, sembler. (p38) 

ḌL  

Aḍil : raisin. (p176) Aḍil : raisin, vigne. (p39) 

ḌLM  

Eḍlem : avoir tort. (p176) Eḍlem : être injuste. (p39) 

ḌMN  

Eḍmen : certifié, être garlant. (p177) Eḍmen : garantir, répondre de. (p39)  

ḌN 

Aḍen : être malade. (p178) Aḍen : être malade. (p40) 

ḌQ 

Ḍiq : être ennuyé. (p178) Ḍaq : s’ennuyer de. (p40) 

ḌR 

Ḍeṛṛ : nuire, faire du tort. (p179) Ḍeṛṛ : nuire, faire du mal. (p40) 

ḌRF 

Leḍrafa : politesse. (p181)  Eḍḍrafet : politesse. (p41) 

ḌRS 

Eḍres : être touffu, épais. (p182) Eḍres : être tressé. (p41) 

ḌS 

Eḍṣ : rire, sourire. (p183) Ḍeṣṣ : rire. (p41) 

ḌWL  

Aḍeggal : parent par alliance. (p183) Aḍeggal : beaux- parent de la femme. (p42) 
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ḌYF 

Ḍeyyef : recevoir un hôte. (p184) Ḍeyyef : donner l’hospitalité, recevoir chez 

soi. (p42) 

ḌYQ 

Ḍyeq : être étroit. (p185) Ḍeyyeq : s’impatienter. (p42) 

ḌƐF 

Ḍɛef : être maigre, faible. (p185) Eḍɛef : être faible. (p43) 

F 

If : surpasser. (p186) If : surpasser. (p45) 

Ssif : tamiser. (p187) Ssif : tamiser. (p45) 

Af : trouver. (p188) Af : trouver. (p45) 

Iff : mamelon. (p189) Iff : pis, mamelle. (p46) 

FD 

Fad : avoir soif. (p190) Ffad : avoir soif. (p46) 

FDN 

Tifdent : orteil. (p191) Tifdent : orteil. (p47) 

FḌ 

Faḍ : croître, s’entendre, s’agrandir. (p192) Faḍ : déborder. (p47) 

FḌL  

Tifi ḍli : verrue. (p193) Tifiḍli : verrue. (p47) 

FḌS 

Tifi ḍas : plante à graines comestibles. (p193) Tifiḍas : fenugrec. (p47) 

FḤ 

Fuḥ : puer, sentir mauvais. (p196) Fuḥ : sentir, subodorer. (p47) 

FHM  

Efhem : comprendre. (p196) Efhem : comprendre. (p47) 

FḤL  

Lefḥel : animal entière (taureau, bélier), 

homme fort, bourreau de travail. (p197)  

Lefḥel : bande, longue et  large 

ordinairement rouge sur une tissue main. 

(p47) 

FK  
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Fakk : cessé, être fini, termine. (p199) Fakk : sauvé, délivré, liberté. (p48) 

FKR  

Fekker : penser, trouver (idée, avis). (p202) Fekker : rappeler, réfléchir. (p48) 

FL  

Fel : passer par- dessus, dépasser, franchir. 

(p203) 

Fel : percer. (p48) 

Lfal : présage (surtout heureux). (p205) Elfal : présage. (p48) 

Lfil : poivre : éléphant. (p205) Elfil : éléphant. (p48) 

Ifelfel : poivre, piment. (p205) Elfelfela : piment. (p48) 

FLḤ 

Afellaḥ : agriculteur. (p206) Afellaḥ : agriculteur. (p48) 

FLK  

Taflukt : barque. (p206) Lfeluket : barque, bateau. (p48) 

FLN  

Flan : un tel. (p206) Flan : un tel. (p48) 

FLS 

Efles : ruiner, être ruiné. (p207) Efles : être ruiné. (p49) 

FN 

Lfila : cotonnade blanche. (p209) Lfina : cretonne fine, finette. (p49) 

Efnu : passer, finir. (p209) Efna : périr, finir. (p49) 

FNS 

Tafunast : vache. (p210) Afunas : bovin, vache, bœuf. (p49) 

FNṬẒ 

Tafenṭaẓit : largesse, générosité. (p210) Tafanṭaẓit : orgueil, vanité. (p49) 

FNZ 

Tifenzeṭṭ : sabot fendu, de caprins. (p211) Tifenzet : sabot d’animale sole, ongle de 

caprins. (p49) 

FƔ 

Effeɣ : sortir. (p211) Effeɣ : sortir. (p49) 

FƔL  
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Tafaɣult : chantre aux, gloss. (p213)  Tafuɣalt : traînée, bande, zone étroite. (p50) 

FQ 

Faq : se rendre compte. (p213) Faq : se réveiller, reprendre conscience, se 

rendre compte. (p50) 

FQR 

Afqi ṛ : pauvre. (p214) Afqiṛ : très pauvre. (p50) 

FR 

Fferfer : battre des ailes, voler. (p216) Fferfer : voler. (p50) 

FRḌ 

Efṛeḍ :  nettoyer, balayer, vider. (p220) Efreḍ : balayer. (p51) 

FRḤ 

Efṛeḥ : se réjouir. (p222) Efṛeḥ : se réjouir. (p51) 

FRN 

Efren : trier, choisir, et pass. (p225) Efren : choisir. (p52) 

Tafeṛṛant : vigne basse, non grime-pante. 

(p225) 

Tafeṛṛant : sorte de raisin à gros grains blanc 

le plus souvent. (p52) 

FRƔ 

Efṛeɣ : être ou devenir impossible, inutile. 

(p226) 

Efreɣ : tourné, bifurqué. (p52) 

Feṛṛeɣ : vider. (p226) Ferreɣ : décharger. (p52) 

FRQ 

Efṛeq : divisé, partagé. (p226) Efreq : séparer. (p52) 

FRS 

Efres : émondé,  nettoyé. (p227) Efres : défaire, débrouiller. (p53) 

FRṬ 

Feṛṛeṭ : distinguer. (p228) Feṛṛeṭ : négliger. (p53) 

FRX 

Af ṛux : petit oiseau. (p229) Afrux : petit oiseau. (p53) 

FRY 

Fruri : être émietté. (p230) Fruri : s’effriter, tombé en miettes. (p53) 

FRZ 
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Efrez : séparé, distingué. (p230) Efrez : séparé, trié. (p53) 

FS 

Efsu : défaire, étirer et passe. (p231) Efsu : démêlé, défaire. (p54) 

Ifis : hyène. (p233) Ifis : hyène mâle. (p54) 

Afus : main. (p232) Fus : main. (p54) 

FSD 

Efsed : gâté, ravagé. (p233) Efsed ; être détérioré, abîme. (p54) 

FSR 

Efser : étendre. (p234) Efser : étaler, étendre. (p55) 

Fesseṛ : commenter. (p234) Fesser : expliquer, commenter. (p55) 

FSX 

Lfasux : ingrédients divers employés contre 

les sorcelleries ou les enchantements. (p234) 

Lfasux : mélange d’aromates pétris avec de 

l’argile et servant à rendre vains les 

enchantements à détruire les charmes. (p55) 

FSY 

Efsi : délier, défaire, démailloter. (p234 Efsi : fondre, se fondre, se liquéfier. (p55) 

 

FT 

Fettet : couper en petits morceaux, émietté. 

(p235) 

Fettet : émietter, morceler. (p55) 

Eftu : permettre, prendre, une décision. 

(p236) 

Efta : dicter, exprimer une décision. (p56) 

FTḤ 

Efteḥ : ouvrir. (p237) Efteḥ : s’ouvrir. (p56) 

FTL  

Taftilt : mèche de lampe à huile. (p238) Taftilt : mèche ; longue cord qui s’enroule 

autour de Gunnar. (P56) 

FTN 

Faten : faire la guerre, participée à une rixe. 

(p239) 

Faten : faire la guerre, combattre. (p56) 

FTR FṬR 
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Efteṛ : déjeuner. (p239) Efṭer : déjeuner. (p56) 

FXR 

Afexxaṛ : poterie. (p242) Elfexxaṛ : poterie. (p57) 

FYD 

Lfayda : bénéfice, intérêt. (p243) ELefaydet : utilité, intérêt. (p57) 

FZ 

Effeẓ : mâche. (p244) Effez : mâcher. (57) 

G 

Egg : pétrir. (p247) Egg : pétrir. (p59) 

GRMC GRMŠ 

Ggermec : craquer. (p275) Ggermeš : grignoter. (p63) 

GRN 

Gren : s’emporter, s’énerver, voir rouge. 

(p275) 

Egren : enrager. (p63) 

GRS 

Egres : geler, être gelé. (p276) Egres : en graisser. (p63) 

GRƐ 

Ggurreɛ : avoir des renvois, roté. (p278) Gerreɛ : roter. (p63) 

GZ 

Lgaz : pétrole. (p282) Elgaz : pétrole. (p64) 

GZN 

Gezzen : dire la bonne aventure. (p283) Gezzen : tirer la bonne aventure. (p65) 

Ǧ 

Eg : faire. (p246) Eǧ: faire. (p67) 

GLM ǦLM 

Aglim : peau (p257) Aǧlim : peau (p68) 

GRS ǦRS 

Agris :glas,froid(276) Aǧris : froid (p71) 

H 

Ih : oui. (p285) Ih : oui. (p73) 

Aha : non. (p285) Uhu : non. (p73) 
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HB 

Habi : être timide. (p285) Hab : être timide. (p73) 

HD 

Ehdu : conduire, conseille. (p287) Ehda : faire un cadeau. (p73) 

HDF 

Ehdef : survenir, arriver. (p287) Ehdef : survenir, arriver. (p73) 

HDR 

Ehdeṛ : parler. (p288) Ehder : gronder. (p73) 

HL  

Stihel : mériter. (p290) Stahel : mériter. (p74) 

HLK  

Ehlek : être malade. (p290) Ehlek : faire de male. (p74) 

HN 

Lehna : paix, tranquillité. (p292) Lehna : paix, tranquillité. (p74) 

HRS 

Herres : écraser. (p293) Herres : écraser. (p75) 

HW  

Shewhew : aboyer. (p295) Hhewhew : aboyer. (p75) 

HZ  

Huzz : secouer. (p296) Hezz : secouer. (p76) 

HZL  

Ehzel : être maigre. (297) Ehzel : être maigre. (p76) 

HZM 

Ehzem : abattre, détruire. (297) Ehzem : être accablé. (p76) 

ḤBR 

ḥebbeṛ : s’inquiéter. (p301) ḥebber : apprécier. (p77) 

ḤBS 

Eḥbes : s’arrêter. (p302) Eḥbes : s’arrêter. (p77) 

ḤD 

ḥedd : limiter. (p304) ḥedd : limiter. (p78) 
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ḤDR 

Eḥder : prendre garde. (307) Ḥadder : se maître garde. (p78) 

ḤFD 

Eḥfeḍ : apprendre, retenir. (p310) Eḥfeḍ : concerver, apprendre. (p79) 

ḤK 

ḥukk : frotté, frictionné. (p314) ḥekk : frotter. (p80) 

  

Eḥku : raconté, conté. (p314) Eḥka : raconter une histoire. (p80) 

ḤL  

Eḥlu : guérir, aller mieux. (p317) Eḥlu : être doux. (p80) 

Eḥlel : être permis. (p316) Aḥlal : licite, permis. (p80) 

ḥall : être juste, bien fait pour. (p316) Ḥal : être venu, se trouver. (p80) 

ḤLF  

Aḥelluf : porc, sanglier. (p320) Eḥelluf : cochon, porc. (p81) 

ḤM  

Lḥemmam : bain d’eau chaude. (p322) Elḥemmam : bain maure. (p81) 

Lḥuma : quartier. (p323) Elḥumat : quartier. (p82) 

ḤMD  

Eḥmed : louer, célébrer. (p323) Eḥmed : loué, remercié. (p82) 

ḤML  

Eḥmel : déborder (cours d’eau), être crue. 

(p324) 

Eḥmel : supporter, subir. (p82) 

ḤMQ  

Eḥmeq : s’impatienter, être pressé. (p325) Eḥmeq : s’emporter, être furieux. (p82) 

ḤMZ  

Tiḥemẓin : pâtes fines, vermicelle. (p326)   Tiḥemẓin : sorte de gros couscous préparé 

comme pâtes. (p82) 

ḤN 

Lḥenni : henné. (p327)  Elḥenni : henné (p83) 

Taḥanut : boutique. (p327) Taḥnut : boutique. (p83) 

ḤNT 
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Eḥnet : se parjurer. (p329) Eḥnet : se parjurer. (p83) 

ḤRB 

ḥareb : protéger, prendre la défense. (p333) ḥareb : combattre quelqu’un. (p84) 

ḤRK ḤRČ 

ḥerrek : bouger. (p335) ḥerreč : bouger. (p84) 

ḤRG 

Aḥrrag : troupeau, groupe. (p335) Elḥeṛṛag : troupeau de chèvre ou de moutons. 

(p84) 

ḤRM  

Eḥṛem : être défendu, prohibé par lois 

religieuses et morale. (p336) 

Eḥrem : être défendu par la religion, illicite. 

(p84) 

ḤRML  

Lḥeṛmel : plante, la rue officinale. (p338) Tiḥermelt : rue (plante). (p85) 

ḤRṢ 

Eḥreṣ : serrer, presser. (p339) Eḥreṣ : s’appliquer, se presser. (p85) 

ḤRT 

Eḥṛet : être dresse au labour (bœuf), être 

formé. (p339) 

Eḥret : labourer, cultiver. (p85) 

ḤRZ 

Eḥrez : garder, protéger. (p340) Eḥrez : garder, protéger. (p85) 

ḤS 

ḥuss : ressentir, éprouver. (p342) ḥussa : ressentir, éprouver. (p85) 

ḤSB 

Eḥseb : compter. (p341) Eḥseb : compter. (p86) 

ḤṢL  

Eḥṣel : être pris, embrasser. (p344) Eḥṣel : être pris, embrasser. (p86) 

ḤṢR 

Taḥṣirt : natte. (p344) Taḥṣirt : grosse natte de sol. (p86) 

ḤT 

ḥettet : harceler, insister. (p344) ḥettet : égrener. (p86) 
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ḤTM  

ḥettem : contraindre, obliger. (p345) ḥettem : imposé, forcé. (p86) 

ḤWS 

ḥewwes : se promener. (p347) ḥewwes : se promener. (p87) 

ḤWT  

Lḥut : poisson. (p348) Elḥut : poisson. (p87) 

ḤY 

Eḥyu : ressusciter, redonner la vie. (p348) Eḥya : reprendre vie. (p87) 

Leḥya : honte, timidité. (p349) Elḥaya : honte, modestie. (p87) 

Lḥyat : vie. (p349) Elḥayat : la vie. (p87) 

ḤYR 

ḥeyyeṛ : être dans l’embarras. (p350) ḥeyyeṛ : être inquiet, se troubler. (p88)   

ḤZ 

ḥaz : atteindre, toucher. (p350) ḥaz : presser. (p88) 

ḤZM  

ḥazem : contester, se disputer. (p351) ḥazem : être presser par un besoin naturel. 

(p88) 

ḤZN 

Eḥzen : être triste, être en deuil. (p351)  Eḥzen : être triste, être en deuil. (p88) 

KDB  

Keddeb : démentir, donner un démenti. 

(p395) 

Keddeb : faire mentir. (p92) 

KFR  

Ekfeṛ : manque de confiance de dieu. (p398) Ekfer : être impie, renier dieu. (p93) 

Takeffaṛt : jeune, expiratoire. (p399) Takeffart : offrande, propitiatoire. (p93) 

KḤL  

Tamekḥelt : fusil. (p400) Elmukḥelt : fusil. (p93) 

KḤZ 

Keḥḥez : pousser. (p400) Ekḥez : se pousser. (p93) 

KL  
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Kul : chaque, tout. (p400) Kull : chaque, tout. (p94) 

KLF  

Kellef : charger. (p403) Kellef : charger. (94) 

KM  

Lkemm : manche. (p404) Elkumm : manche d’habit. (p94) 

Takmamt : muselière.  Takmamt : muselière. (p94) 

KMBC KMBŠ 

Akembuc : argent reçu à l’occasion d’une 

collecte dite tawsa. Paquet contenant cet 

argent. (p405) 

Akembuš : sorte de chignon, tresses massées 

attachées en tas. (p94) 

KML  

Kemmel : continuer. (p406) Kemmel : continuer. (p94) 

KMZ  

Ekmez : gratter. (p408) Ekmez : gratter. (p95) 

KNZ  

Lkenz : trésor. (p411) Elkenz : trésor. (p95) 

KR  

Kkerker : traîner. (p414) Kkeṛkeṛ : traîner. (p95) 

Aker : voler. (p415) Aker : voler. (p96) 

KRḌ 

Tukkerḍa : vol, larcin. (p417) Tukerḍa : vol, larcin. (p97) 

KRH  

Ekṛeh : détester. (p418)  Ekreh : détester. (p97) 

KRNY  

Kkernenni : être en boule. (p419) Akenennay : rond. (p97) 

KRS 

Takeṛṛust : voiture. (p420) Karrusa : voiture. (p97) 

KSB 

Ekseb : posséder, avoir. (p425) Ekseb : posséder, avoir. (p98) 

KSL 
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kessel : s’etendre, se coucher. (p426)  Kessel : s’allonger, s’entendre  

KSW 

Lkeswa : vêtement. (p427) Elkeswet : vêtement. (p98) 

 KTB  

Ekteb : écrire et passe. (p427) Ekteb : écrire le destin. (p99) 

KTN  

Lkettan : étoffe, toile de coton. (p824) Elkettan : toile. (p99) 

KTṚ 

Akteṛ : plus, davantage. (p428) Ekteṛ : être nombreux. (p99) 

KṬF 

Skuṭṭef: chatouiller. (p429) Skuṭṭef : pincer. (p99) 

KW  

Kkawkaw: cacahouète. (p429) Kawkaw : cacahouète. (p100) 

KL ČL 

Tikkelt : fois. (p403) Tičelt : fois. (p22). 

Tikli : Marche. (p402) Tičli : marche. (p22) 

KNW ČN 

Akniwen : Jumeau. (p411) Ačniwen : Jumeau. (p24) 

KR ČR 

Ekker : se lever. (p412) Eččer : se lever. (p24) 

L  

Ili: être, exister. (p439) Ili : être. (p101) 

lil : être rincé. (p437) Ilil : être rincé. (p101) 

Tili : ombre. (p440) Tili : ombre portée. (p102)  

Lalla : madame. (p441) Lalla : dame. (p102) 

Ul : cœur. (p440) Ul : cœur. (p102) 

LBƔ 

Lebbeɣ : écraser. (p443) Lebbeɣ : plaquer. (p102) 

LBZ  

Lebbez : être enflé. (p443) Lebbez : être aplati. (p103) 

LF  
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Elfu : arriver, advenir. (p445) Elfa : advenir, arriver. (p103) 

Alef : mille. (p446) Elf : mille. (p103) 

LFƔ 

Elfeɣ : être écrasé, être presse. (p446) Elfeɣ : éclore, s’ouvrir. (p103) 

LFS 

Talafsa : vipère. (p446) Talefsa : vipère. (p103) 

LFZ  

Elfeẓ : mâcher. (p447) Elfeẓ : être cabosser. (p103) 

LG  

Llegleg : être épais, être tremblant. (p447) Llegleg : trembler. (p104) 

LGM LǦM 

Algam : bride de cheval. (p447) Elleǧam : bride, mors. (p104) 

LH  

Elhi : s’occuper de. (p449) Elha : s’occuper de. (p104) 

LHT  

Elhet : haleter. (p449) Elhet : haleter. (p104) 

LḤ 

Lluḥ : planche. (p450) Elluḥ : planche. (p104) 

LḤF 

Timelḥeft : drap de lit, pièce blanche légère, 

d’étoffe servant de vêtement de dessus. 

(p450) 

Timelḥeft : grande pièce de tissage  sans 

couture que les femmes port enroulé autour 

de corps. (p105) 

LḤM  

Elḥem : se cicatriser, se reformer. (p451) Elḥem : attraper. (p105) 

LKN 

Lakin : mais. (p452) Lakin : mais. (p105) 

Lukan : si. (p452) Lukan : si. (p105) 

LM  

Ellem : filer, mettre en fil. (p453) Ellem : filer la laine. (p105) 

Alem : ourler. (p454) Alem : ourler. (p105) 
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Lumm :  blâmer, faire des reproches. (p454) Lum : blâmer. (p105) 

LMD  

Elemed : s’habituer, prendre pour habitude. 

(p455) 

Elmed : apprendre, étudier. (p106) 

LƔ 

Elleɣ : lécher. (p458) Elleɣ : lécher. (p107) 

LƔMC LƔMŠ 

Lleɣmec : grouiller. (p459) Lleɣmeš : grouiller. (p107) 

LQ  

Laq : falloir, convenir. (p460) Laq : être convenable. (p107) 

LQF  

Elqef : saisir. (p462) Elqef : saisir. (p108) 

LS 

Ales : recommencer, reprendre. (p464) Ales : raconter. (p108) 

Iles : langue. (p465) Iles : langue. (p108) 

LSQ 

Elseq : être collé. (p467) Elseq : être collé. (p108) 

LW  

Slilew : pousser des youyous. (p467)  Sslewlew : pousser des youyous. (p109) 

LWḤ 

Lewweḥ : lancer. (p467) Lewweḥ : lancer. (p110) 

LWS 

Alwes : beau frère. (p468) Alwes : beau-frère. (p110) 

LWY  

Talwit : détente, repos. (p469) Talwit : état bon, tranquillité. (p110) 

LWZ  

Lwizat : or, pièce d’or (louis d’or). (p469) Ellwizet : louis d’or, pièce de monnaie en or. 

(p110) 

LY  

Ali : monter. (p470) Ali : monter. (p111) 



 

 

153 

LZ  

Ellaẓ : avoir faim. (p471) Llaẓ : avoir faim. (p111) 

Lluz : amandes. (p472) Elluz : amandes. (p111) 

LZM 

Elzem : être obligatoire, convenir. (p472) Elzem : falloir, convenir. (p112) 

M  

Ma : si, est-ce que. (p474) Ma : quoi, ce que. (p113) 

Emmi : mon fils. (p479) Emmi : mon fils. (p114) 

Aman : eau. (p479) Aman : eau. (p114) 

Tama : coté face. (p479) Tma : coté. (p114) 

Imi : bouche. (p479) Imi : bouche. (p114) 

Ma : si. (p475) Mi : si. (p114) 

Mi : quand, lorsque. (p477) Mmi : quand, lorsque. (p114) 

Timmi : sourcils. (p480) Tammi : sourcils. (p114) 

MD  

Medden : gens. (p486) Midden : les gens. (p115) 

Tameddit : soir. (p486) Tameddit : soir. (p115) 

Tamedda : buse (oiseau de proie). (p486) Tamedda : gros crochet de fer en forme 

d’hameçon de boucher. (p115) 

MDḤ 

Meddeḥ : jouer de tambour. (p486) Emdeḥ : louange, faire l’élonge. (p115) 

MD  

Timiṭ : nombril. (p488) Tmiḍt : nombril. (p116) 

MḤ 

Emḥu : effacer. (p491) Emḥa : effacer. (p116) 

MKN  

Mekken : tendre. (p495) Mekken : atteindre. (p117) 

ML  

Amellal : blanc. (p497) Amellal : blanc de couleur. (p117) 

MLḤ 

Melleḥ : saler. (p499) Melleḥ : saler. (p118) 
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MLM  

Melmi : quand. (p500) Melmi : quand, lorsque. (p118) 

MLQ  

Melleq : polier, lisser. (p500) Melleq : flatter, flagorner. (p118) 

MLS  

Melles : enduire, recouvrir. (p500) Amellas : potier. (p118) 

MLX  

Tamlixt : pièce pour réparer une semelle. 

(p500)  

Elmelxet: semelle de cuire cru. (p118) 

MLYN  

Amelyun : million. (p501) Elmelyun : million. (p119) 

MN  

Amen : avoir confiance. (p501) Amen : avoir confiance, croire. (p119) 

Menni : souhaiter. (p503) Manna : désirer, souhaite. (p119) 

MND  

Lmendad : en face, vis-à-vis. (p504) Mendad : en face, vis-à-vis. (p119) 

MNṬR MNTR 

Amenṭaṛ : vagabond. (p506) Amennitru : mendiant, quémandeur de rues. 

(p120) 

MNƐ 

Emneɛ : échappé, sauver. (p507) Emneɛ : échapper, se sauver. (p120) 

MQR MQṚ 

Meqqeṛ : il est grand. (p510) Meqqeṛ : être grand. (p120) 

MR  

Ameṛ : ordonner : donner des ordres. (p511) Amer : ordonner, commander. (p121) 

Imir : à ce moment là. (p510) Imaṛu : en ce moment, maintenant. (p121) 

Tamart : barbe. (p512) Tmart : barbe. (p121) 

Tamurt : terre, terrain. (p512) Tamuṛt : terre, pays. (p121) 

Meṛṛa : fois, à la fois. (p513) Meṛṛa : une fois, à la fois. (p121) 

Limara : signe, marque. (p511) Elmaṛet : marque, signe. (p121) 

MRD  
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Mured : marcher à quatre pattes. (p514) Mmured : marcher à quatre pattes. (p121) 

MRMD  

Mmermed : déranger, bousculer. (p516) Mmermed : mâle accommoder salir, abîmer. 

(p122) 

MS 

Amessas : fade, sot. (p519) Amessas : fade, insipide. (p122) 

Ammas : les hanches et le bas du dos. (p520) Ammas : milieu, centre. (p122) 

Ames : être male propre, sale. (p519)  Ames : frotter. (p122) 

Elmus : couteau. (p520) Elmusi : couteau. (p123) 

MSD 

Emsed : aiguisé, affiler et pass. (p521) Emsed : être affilé. (p123) 

MSḤ 

Emseḥ : essuyer, être effacé. (p521)  Emseḥ : essuyer, nettoyer. (p123) 

MSK  

Lmesk : musc. (p522) Elmesk : musc. (p123) 

MSL  

Emsel : façonner une poterie au tour. (p522) Emsel : boucher, obturer. (p123) 

MSX 

Emsex : salir, être Sali. (p523) Emsex : être sale, Sali. (p123) 

MSXR 

Mmesxeṛ : se moquer, plaisanter. (p524) Mmesxer : se moquer, se jouer de. (p123) 

MT  

Emmet : mourir. (p524) Emmet : mourir. (p124) 

Mettel : comparer, représenter. (p525) Mettel : comparé, assimiler. (p125) 

MṬ 

Tameṭṭut : femme. (p527) Tameṭṭut : femme. (p125) 

MYZ  

Meyyez : examiner, calculer. (p528) Meyyez : examiner, juger. (p125) 

MẒ 

Timẓin : les orges. (p529) Timẓin : orge. (p126) 
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MẒB 

Amẓabi : mozabite : habitant du Mzab. 

(p529) 

Mẓab : toponymie ; se dit surtout de l’oued 

Mzab, le nom de la centrée se dit en berbère 

mozabite. (p126) 

MZN  

Lmizan : balance. (p530) Elmizan : balance, appareil de mesure. 

(p126) 

MZƔ 

Ameẓẓuɣ : oreille. (p530) Tamezzuɣt : oreille. (p126) 

MZR  

Amzur : chevelure. (p530) Amezzur : chevelure. (p126) 

MẒY 

Imẓi : être petit, être jeune. (p531) Emẓi : être petit, être jeune. (p126)  

N 

N/ en : préposition ; de, appartenant, à. 

(p533) 

N/an : préposition ; de, appartenant, à. (p129) 

Ini : dire. (p535)  Ini : dire. (p130) 

NDL  

Amendil : foulard. (p544) Amendil : pièce de tissu. (p132) 

NDN 

Endem : regretter. (p544) Ennedem : regretter. (p132) 

Nnudem : sommeiller, dormir. (p544) Nnuddem : avoir sommeill, dormir. (p132)  

NDR 

Ender : gémir, geindre. (p544) Ender : gémir, geindre. (p132) 

Endeṛ : conseiller. (p545) Ender : conseiller. (p132) 

NḌ 

Enneḍ : enrouler. (p546) Enneḍ : enrouler, entourer. (p133) 

NF 

Anef : s’écarter du chemin. (p547) Enfa : bannir, exiler. (p133) 

NFḌ 

Enfeḍ : faire tomber. (p549) Enfeḍ : secouer. (p134) 
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NFƐ 

Enfeɛ : être utile, servir. (p553) Enfeɛ : être utile, servir. (p134) 

NGZ 

Neggez : sauter, bondir. (p557) Neggez : sauter, bondir. (p135) 

NH 

Enhu : conseillé, redressé. (p558) Enha : conseiller, diriger. (p135) 

NHR 

Enheṛ : conduire, mener. (p558) Enher : gronder. (p136) 

NKR  

Enker : nier, ne pas reconnaître. (p562) Enker : nier, désavouer. (p137) 

NM  

Nnam : être habitué. (p565) Nnam : être habitué. (p137) 

NƔ 

Neɣ : nous, avec nous. (p566) Neɣ : nous, chez nous. (p138) 

Neɣ/ nɣ : ou, ou bien. (p566) Nneɣ : ou, ou bien. (p138) 

NƔD 

Enɣed : écraser, broyer. (p568)  Enɣed : broyer, piler. (p138) 

NƔL  

Enɣel : verser, répandre. (p569) Enɣel : verser, répandre. (p138) 

NƔR 

Enɣeṛ : perforer, trouer. (p570) Anɣer : cavité, repaire. (p139) 

NQ 

Neqqi : nettoyer, curer. (p571) Naqqa : cueillir en choisissant glaner. (p139) 

NR 

Nnuṛ : lumière. (p574) Nnir : lampe. (p139) 

NS 

Ens : passer la nuit. (p575) Ens : passer la nuit. (p139) 

NSB 

Naseb : s’allier par mariage. (p576) Naseb : allier par mariage. (p140) 

NṢL NSL 
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Enṣel : se démarcher, se détacher (peau). 

(p579) 

Enṣel : se démancher, se défaire. (p140) 

NSR 

Enser : se moucher. (p577) Enseṛ : être moucher. (p140) 

NṢL  

Enṣel : se démancher. (p579) Enṣel : se démancher. (p140) 

NṢR 

Enṣer : aider, rendre victorieux. (p579) Enṣer : trôné, paradé. (p140) 

NT 

Netta : lui. P(579) Netta : luit. (p141) 

Init : avoir des envies des femmes enceintes. 

(p580) 

Init : avoir des envies des femmes enceintes. 

(p141) 

Ennta : femelle. (p580) Lenta : femelle. (p141) 

NW 

Enwu : penser, avoir l’intention. (p584) Enwa : avoir dans l’intention, se proposer. 

(p142) 

NY 

Amenay : cavalier. (p588) Amennay : cavalier. (p142) 

NZ 

Anez : s’incliner. (p589) Inez : se courber, s’incliner. (p142) 

Enz : être vendu. (p589) Enz : être vendu. (p142) 

NZH  

Nezzeh : assister, s’amuser. (p591) Nezzeh : se distraire, se divertir. (p143) 

NZF 

Enzef : être épuisé,  peiner. (p591) Enzef : être affaibli, anémié. (p143) 

NZR 

Tinzer : nez. (p592) Tinzert : nez, narine. (p143) 

NZƔ 

Inzeɣ : longue fibre (laine). (p592) Anzaɣ : grosse mèche de laine tirée du 

peigne. (p143) 

NƐL  



 

 

159 

Nɛel : maudire. (p594) Enɛel : maudire. (p144) 

Ɣ 

Aɣ : prendre. (p597) Aɣ : prendre. (p147) 

Iɣi : lait. (p599) Aɣi : lait. (p148) 

ƔB 

Ɣab : être absent. (p599) Ɣab : être absent. (p148) 

Eɣbu : faire disparaitre. (p599) Eɣba : disparaitre dans. (p148) 

Lɣaba : forêt. (p600) Elɣabet : forêt. (p148) 

ƔBR 

Eɣbeṛ : mettre en tas. (p600) Eɣbeṛ : cacher sous terre. (p148) 

Ɣebbeṛ : faire de la poussière. (p601) Ɣebbeṛ : faire de la poussière. (p148) 

Leɣbaṛ : fumier. (p601) Leɣbaṛ : fumier. (p149) 

ƔD 

Iɣed : cendre. (p602) Iɣed : cendre. (p149) 

ƔDR 

Eɣdeṛ : trahis. (p603) Eɣdeṛ : trahis. (p149) 

ƔD 

Ɣiḍ : apitoyer. (p603) Ɣaḍ : apitoyer. (p149) 

ƔF 

Ɣef : sur. (p604) Ɣef : sur. (p149) 

ƔFL  

Eɣfel : être distrait. (p605) Eɣfel : être distrait. (p149) 

ƔFR 

Eɣfeṛ : pardonner. (p605) Eɣfeṛ : pardonner. (p150) 

ƔL  

Ɣel : vers. (p606) Ɣel : vers à. (p150) 

Ɣill : croire. (p607) Ɣil : croire. (p150) 

Iɣil : bras. (p608) Aɣil : bras. (p150) 

ƔM  

Ɣem : teindre. (p614) Ɣemm : étouffer, recouvrir. (p151)  

ƔMS 
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Tuɣmas : dent. (p617) Tiɣmas : dent. (p152) 

ƔN 

Eɣnu : enrichir. (p617) Eɣna : s’enrichir. (p152) 

Ɣenni : chanter. (p618) Ɣanna : chanter. (p152) 

ƔR 

Ɣur : chez. (p620) Ɣer/ɣir : chez. (p153) 

Tiɣeṛɣert : sole de maison. (p623) Tiɣerɣert : partie plate non couverte d’une 

trasse de maison. (p153) 

ƔRB 

Aɣṛib : étrangère. (p624) Aɣrib : étrangère.  (p153) 

ƔRBL  

Aɣerbal : cribler. (p624) Ɣɣerbel : cribler. (p154)  

ƔRD 

Aɣerda : rat. (p624) Aɣerda : rat. (p154) 

ƔRDM  

Tiɣirdemt : scorpion. (p625) Tɣardemt : scorpion. (p154) 

ƔRḌ 

Taɣṛuṭ : épaule. (p625) Taɣruḍt : épaule. (p154)  

ƔRM  

Aɣṛum : pain. (p626) Aɣṛum : pain. (p154) 

ƔRQ 

Eɣṛeq : couler. (p627) Eɣreq : couler. (p154) 

ƔS 

Ɣas : même si. (p629) Ɣas : plonger. (p155) 

Iɣes : os. (p629) Iɣes : os. (p155) 

ƔṬ 

Taɣaṭ : chèvre. (p630) Tɣaṭṭ : chèvre. (p156) 

ƔWS 

Taɣawsa : objet, chose.  (p632) Tɣawsa : objet, chose. (p156) 

ƔYL  
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Aɣyul : âne. (p633) Aɣyul : âne. (p156) 

ƔYR 

Ɣir : sauf. (p634) Ɣir : sauf. (p156) 

ƔZL  

Taɣzalt : gazelle. (636) Leɣzal : gazelle. (p156) 

ƔZR 

Iɣzeṛ : ravin. (p636) Iɣzer : ravin. (p157) 

QBL  

Eqbel : accepter. (p639) Eqbel : accepter. (p159) 

Leqbayel : les kabyles. (p641) Aqbayli : kabyle. (p159) 

Mqabal : faire face. (p640) Mqabal : se faire face. (p159) 

QD 

Qqed : faire des pointes de feu. (p647) Eqqed : faire des pointes de feu. (p159) 

Lqedd : taille. (p648) Elqedd : taille. (p160) 

QDM  

Qeddem : avancer. (p649) Qeddem : avancer. (p160) 

QDS 

Aqadus/ iqudas : buse, tuyau de réservoir. 

(p651) 

Qadus : / iqudas : de réservoir, bonde, orifice 

en entonnoir de bassin. (p160) 

QFL  

Eqfel : former. (p654) Eqfel : fermer à clé. (p160) 

QFZ 

Eqfez : faire vite. (p655) Eqfez : sauter. (p161) 

QḤB 

Tiqubḥit : prostitution. (p656) Taqeḥbet : prostituée. (p161) 

QHWY QHW 

Lqahwa : café. (p656) Elqahwa : café. (p161) 

QL  

Qqel : revenir, devenir. (p659) Eqqel : se tourner vers. (p161) 

QLB  
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Lqaleb : moule. (p662) Elqaleb : moule. (p161) 

QLM  

Leqlam : calame. (p663) Elqelm : calame. (p161) 

QM  

Qqim : rester. (p665) Eqqim : rester. (161) 

QN 

Eqqen : lier, attacher. (p667) Eqqen : lier, attacher. (p162) 
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